(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
SZCZOTKA DO WEOSOW SYMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
HAIR BRUSH SYMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
HAARBURSTE SYMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
KARTAC NA VLASY SYMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
BROSSE A CHEVEUX SYMBOLE: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SPAZZOLA PER CAPELLI SIMBOLO: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CEPILLO PARA EL PELO SIMBOLO: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
HAARBORSTEL SYMBOOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
HARBORSTE SYMBOL : 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
BOYPTZA MAAAIQN YYMBOAQO: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PERIE DE PAR SIMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ESCOVA DE CABELO SIMBOLO: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
YETKA 3A KOCA CUMBOIJIL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
HAJKEFE SZIMBOLUM: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
HARB@RSTE SYMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KEFA NA VLASY SYMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HIUSHARJA SYMBOLI: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PLAUKU SEPETYS SIMBOLIS: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
MATU SUKA SIMBOLS: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
JUUKSEHARI SUMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KRTACA ZA LASE SIMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SCUAB GRUAIGE SIOMBOOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
XKUMBA TAL-XAGHAR SIMBOLU: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
CETKA ZA KOSU SIMBOL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
INETKA JJI1 BOJIOC CMMBOIJL: 27197_CZ EAN/GTIN: 5907451367520
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

OPIS

Szczotka do wloséw wysuwana to praktyczne i innowacyjne narzedzie, ktére sprawdzi sie zarowno w domu, jak i w podrézy. Dzieki unikalnej
funkcji wysuwania wiosia, szczotka pozwala na szybkie i latwe usuniecie nagromadzonych wioséw, zapewniajac higieniczne uzytkowanie i wygode.
Ergonomiczny ksztatt i lekka konstrukcja sprawiaja, ze szczotka doskonale lezy w dioni, umozliwiajac komfortowe czesanie bez zbednego
obcigzenia nadgarstka. Wiosie szczotki jest odpowiednio elastyczne i delikatne, dzieki czemu nadaje sie do kazdego rodzaju wloséw — od cienkich i
delikatnych po grube i geste. Szczotka nie tylko ulatwia rozczesywanie, ale takze zapobiega plataniu sie wloséw i ich famliwos$ci, zapewniajac
gladko$¢ i zdrowy wyglad. Jej stylowy, minimalistyczny design sprawia, ze jest rowniez estetycznym dodatkiem.

ZASTOSOWANIE

e Idealna do codziennej pielegnacji wioséw.

e Doskonata do torebki, dzieki funkcji sktadania i kompaktowemu rozmiarowi.
e  Sprawdzi sie w podrdzy, na sitowni czy w pracy.

e Moze by¢ uzywana przez dzieci i dorostych dzieki delikatnemu wiosiu.

WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

o Wymiary: 24cm x 6cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

«  Szczotka jest przeznaczona wylacznie do czesania wioséw. Nie uzywaj jej do innych celéw, takich jak czyszczenie powierzchni czy
rozczesywanie siersci zwierzat.

«  Zbyt mocne dociskanie szczotki do skéry gtowy moze powodowac¢ podraznienia. Delikatnie przesuwaj szczotke po wlosach.

«  Dzieci moga niewlasciwie korzystac ze szczotki, co moze prowadzi¢ do przypadkowych obrazen.

. Uzywanie szczotki na mokrych wlosach moze powodowac¢ uszkodzenia struktury wioséw.

. Regularnie kontroluj szczotke pod katem uszkodzen mechanicznych, takich jak pekniecia lub luzne elementy, ktére moga powodowac
skaleczenia lub wyrywanie wloséw.

« W przypadku stwierdzenia uszkodzen, zaprzestan uzytkowania i wymien szczotke na nowa.

«  Unikaj kontaktu szczotki z goracymi powierzchniami, np. grzejnikami, aby zapobiec deformacji lub stopieniu materiatu.

. Nie wystawiaj szczotki na dzialanie agresywnych substancji chemicznych, ktére mogg uszkodzi¢ materiat szczotki.

«  Po kazdym uzyciu usun nagromadzone wlosy z wiosia, aby utrzymac higiene i zapobiec rozwojowi bakterii.

. Zapobiegaj kontaktowi z wodg lub wilgocia, aby unikna¢ uszkodzenia materiatu i zmniejszenia trwatosci produktu.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e Szczotke trzymaj w miejscu chronionym przed wilgocia, aby zapobiec uszkodzeniom materiatu i rozwojowi plesni.

e Trzymaj szczotke z dala od Zrédet ciepta, takich jak kaloryfery, oraz od miejsc o bardzo niskiej temperaturze, aby zapobiec deformacji
materiatu.

o Jesli to mozliwe, umies¢ szczotke w dedykowanym etui lub szufladzie, aby chroni¢ ja przed kurzem i zabrudzeniami.

e Aby zapobiec przypadkowemu uszkodzeniu szczotki lub nieodpowiedniemu uzyciu, przechowuj ja w miejscu niedostepnym dla dzieci.

e Po kazdym uzyciu usun nagromadzone wilosy, delikatnie wysuwajac je z wlosia.

e Przetrzyj powierzchnie szczotki wilgotna $ciereczka lub wacikiem, aby usuna¢ kurz i zabrudzenia.

e W przypadku koniecznosci dezynfekcji przetrzyj wlosie delikatnym roztworem wody z mydtem lub alkoholem izopropylowym (w
minimalnych ilo$ciach). Unikaj moczenia szczotki.

e Szczotka nie powinna by¢ catkowicie zanurzana w wodzie, aby nie uszkodzi¢ mechanizmu wysuwania ani materiatow.

e Po czyszczeniu dokladnie osusz szczotke miekka Sciereczka lub pozostaw ja w pozycji pionowej, aby wyschta na powietrzu.

o  Dzieki odpowiedniemu przechowywaniu i regularnemu czyszczeniu szczotka zachowa swoja funkcjonalnosc i estetyke przez diugi czas

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The retractable hairbrush is a practical and innovative tool that will prove useful both at home and when travelling. Thanks to the unique function of
retracting the bristles, the brush allows for quick and easy removal of accumulated hair, ensuring hygienic use and convenience. The ergonomic
shape and lightweight design make the brush fit perfectly in the hand, allowing comfortable combing without unnecessary strain on the wrist. The
bristles of the brush are suitably flexible and delicate, making it suitable for all types of hair - from thin and delicate to thick and dense. The brush
not only facilitates combing, but also prevents hair from tangling and becoming brittle, ensuring smoothness and a healthy look. Its stylish,
minimalist design also makes it an aesthetic addition.

APPLICATION

Perfect for everyday hair care.

Perfect for your purse, thanks to its foldable function and compact size.
It is perfect for traveling, at the gym or at work.

It can be used by children and adults thanks to its soft bristles.

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

Dimensions: 24cm x 6cm

SAFETY INSTRUCTIONS

The brush is intended for hair brushing only. Do not use it for other purposes, such as cleaning surfaces or combing animal fur.
Pressing the brush too hard against the scalp can cause irritation. Gently move the brush through the hair.

Children may use the brush incorrectly, which may lead to accidental injuries.

Using a brush on wet hair can damage the hair structure.

Regularly check your brush for any mechanical damage, such as cracks or loose parts, which could cause cuts or hair pulling.
If damage is found, discontinue use and replace the brush with a new one.

Avoid contact of the brush with hot surfaces, such as radiators, to prevent deformation or melting of the material.

Do not expose the brush to aggressive chemicals that may damage the brush material.

After each use, remove any accumulated hair from the bristles to maintain hygiene and prevent bacterial growth.

Prevent contact with water or moisture to avoid material damage and reduced product durability.

STORAGE, CLEANING

Keep the brush in a place protected from moisture to prevent material damage and mold growth.

Keep the brush away from heat sources such as radiators and from very low temperatures to prevent deformation of the material.
If possible, place the brush in a dedicated case or drawer to protect it from dust and dirt.

To prevent accidental damage to the brush or improper use, store it out of the reach of children.

After each use, remove any built-up hair by gently sliding it out of the bristles.

Wipe the brush surface with a damp cloth or cotton swab to remove dust and dirt.

If disinfection is necessary, wipe the bristles with a mild soapy water solution or isopropyl alcohol (in minimal amounts). Avoid soaking
the brush.

The brush should not be completely immersed in water to avoid damaging the extension mechanism or materials.

After cleaning, dry the brush thoroughly with a soft cloth or leave it upright to air dry.

With proper storage and regular cleaning, the brush will maintain its functionality and aesthetics for a long time.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities

of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Die ausziehbare Haarbiirste ist ein praktisches und innovatives Werkzeug, das sowohl zu Hause als auch auf Reisen verwendet werden kann. Dank
der einzigartigen Borstenverlangerungsfunktion konnen Sie mit der Biirste angesammelte Haare schnell und einfach entfernen und so eine
hygienische Anwendung und Komfort gewéhrleisten. Durch die ergonomische Form und das leichte Design liegt die Biirste perfekt in der Hand und
ermoglicht ein angenehmes Kammen ohne unnétige Belastung des Handgelenks. Die Borsten der Biirste sind flexibel und zart, sodass sie fiir alle
Haartypen geeignet ist — von diinn und zart bis hin zu dick und dicht. Die Biirste erleichtert nicht nur das Kdmmen, sondern verhindert auch das
Verknoten und Brechen der Haare und sorgt so fiir Geschmeidigkeit und ein gesundes Aussehen. Sein stilvolles, minimalistisches Design macht ihn
auch zu einer &sthetischen Erganzung.

ANWENDUNG

Perfekt fiir die tdgliche Haarpflege.

Dank Faltfunktion und kompakter GroRe perfekt fiir die Handtasche geeignet.

Perfekt fiir Reisen, im Fitnessstudio oder bei der Arbeit.

Dank seiner zarten Borsten kann es von Kindern und Erwachsenen verwendet werden.

Das Gerdt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schédden iiberpriift werden.
Bei unvollstdndiger Lieferung oder Schiaden aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Abmessungen: 24 cm x 6 cm

SICHERHEITSHINWEISE

Die Biirste ist nur zum Kdmmen der Haare bestimmt. Verwenden Sie es nicht fiir andere Zwecke, wie zum Beispiel zum Reinigen von
Oberfldchen oder zum Kdmmen von Tierhaaren.

Wenn Sie die Biirste zu fest auf die Kopfhaut driicken, kann dies zu Reizungen fiihren. Fiihren Sie die Biirste vorsichtig durch das Haar.
Kinder koénnen die Biirste falsch verwenden, was zu versehentlichen Verletzungen fiihren kann.

Die Verwendung einer Biirste im nassen Haar kann die Haarstruktur beschadigen.

Uberpriifen Sie die Biirste regelméRig auf mechanische Beschiddigungen wie Risse oder lose Teile, die zu Schnittverletzungen oder
Haarausreifen fiihren kénnen.

Wenn Sie Schiden feststellen, stellen Sie die Verwendung ein und ersetzen Sie die Biirste durch eine neue.

Vermeiden Sie den Kontakt der Biirste mit heiffen Oberflachen, wie z. B. Heizkorpern, um eine Verformung oder ein Schmelzen des
Materials zu verhindern.

Setzen Sie die Biirste keinen aggressiven Chemikalien aus, die das Biirstenmaterial beschddigen konnten.

Entfernen Sie nach jedem Gebrauch angesammelte Haare von den Borsten, um die Hygiene zu gewéhrleisten und Bakterienwachstum zu
verhindern.

Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser oder Feuchtigkeit, um eine Beschddigung des Materials und eine Verringerung der Haltbarkeit des
Produkts zu vermeiden.

LAGERUNG, REINIGUNG

Bewahren Sie die Biirste an einem vor Feuchtigkeit geschiitzten Ort auf, um Materialschdden und Schimmelbildung zu vermeiden.

Halten Sie die Biirste von Warmequellen wie Heizkorpern und Orten mit sehr niedrigen Temperaturen fern, um eine Verformung des
Materials zu vermeiden.

Bewahren Sie Thre Biirste nach Moglichkeit in einem speziellen Etui oder einer Schublade auf, um sie vor Staub und Schmutz zu schiitzen.
Um versehentliche Schédden an der Biirste oder unsachgeméBen Gebrauch zu vermeiden, bewahren Sie sie auerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Entfernen Sie nach jedem Gebrauch angesammelte Haare, indem Sie sie vorsichtig aus den Borsten ziehen.

Wischen Sie die Biirstenoberfliche mit einem feuchten Tuch oder Wattestiabchen ab, um Staub und Schmutz zu entfernen.

Wenn eine Desinfektion erforderlich ist, wischen Sie die Borsten mit einer milden Losung aus Seife und Wasser oder Isopropylalkohol (in
minimalen Mengen) ab. Vermeiden Sie es, die Biirste einzuweichen.

Um eine Beschiddigung des Verldngerungsmechanismus oder der Materialien zu vermeiden, sollte die Biirste nicht vollstdndig in Wasser
eingetaucht werden.

Trocknen Sie die Biirste nach der Reinigung griindlich mit einem weichen Tuch ab oder lassen Sie sie aufrecht an der Luft trocknen.
Durch sachgeméfBe Lagerung und regelméBige Reinigung behdlt die Biirste lange ihre Funktionalitit und Asthetik



® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

S Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili naS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

POPIS

zdravi.

karta¢ umoziiuje rychle a snadno odstranit nahromadéné vlasy, coZ zajistuje hygienické pouZiti a pohodli. Diky ergonomickému tvaru a lehkému
designu karta¢ perfektné padne do ruky a umoZiiuje pohodlné cesani bez zbyte¢ného naméhéni zapésti. Stétiny kartace jsou pruzné a jemné, takze je
vhodny pro vSechny typy vlasti — od tenkych a jemnych az po husté a husté. Karta¢ nejen usnadiiuje rozCesavani, ale také zabraiuje zacuchévani a
lamani vlast, zajist'uje hladkost a zdravy vzhled. Jeho stylovy, minimalisticky design z néj délé také esteticky doplnék.

APLIKACE

Ideélni pro kaZzdodenni péci o vlasy.

Ideélni do kabelky, diky funkci skladani a kompaktni velikosti.
Idedlni na cestovani, do posilovny nebo do prace.

Diky jemnym Stétindm jej mohou pouZivat déti i dospéli.

Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Rozméry: 24 cm x 6 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

Kartac je urcen pouze pro roz¢esavani vlasi. NepouZivejte jej k jinym uceltim, jako je ¢iSténi povrchti nebo cesani zvirecich chlupt.
PriliS silné pritlaceni kartacku na pokozku hlavy miiZe zptisobit podrazdéni. Jemné piejed’te kartacem po vlasech.

Déti mohou kartac nespravné pouZzivat, cozZ miZe vést k nahodnému zranéni.

Pouziti kartdCe na mokré vlasy mize poskodit vlasovou strukturu.

Pravidelné kontrolujte, zda karta¢ neni mechanicky poSkozen, jako jsou praskliny nebo uvolnéné prvky, které mohou zpusobit fezné rany
nebo tahani vlast.

Pokud zjistite jakékoli posSkozeni, prestarite jej pouzivat a vyméiite kartac za novy.

Vyhnéte se kontaktu kartace s horkymi povrchy, jako jsou radiatory, aby nedoslo k deformaci nebo roztaveni materialu.
Nevystavujte kartac agresivnim chemikaliim, které mohou poskodit materiél kartace.

Po kazdém pouZiti odstrarite nahromadéné vlasy ze Stétin, abyste udrZeli hygienu a zabranili rtstu bakterii.

Zabraiite kontaktu s vodou nebo vlhkosti, aby nedoslo k poSkozeni materidlu a sniZeni Zivotnosti produktu.

SKLADOVANI, CISTENI

Uchovavejte kartac na misté chranéném pied vlhkosti, aby nedoslo k poskozeni materialu a rastu plisni.

UdrZujte karta¢ mimo zdroje tepla, jako jsou radiatory, a od mist s velmi nizkymi teplotami, aby nedoslo k deformaci materialu.

Pokud je to mozné, umistéte Stétec do vyhrazeného pouzdra nebo zasuvky, abyste jej chranili pfed prachem a necistotami.

Aby se zabranilo ndhodnému poskozeni kartdce nebo nevhodnému pouZiti, uchovavejte jej mimo dosah déti.

Po kaZdém pouZiti odstrarite nahromadéné chloupky jemnym vytaZenim ze Stétin.

Otfete povrch kartdCe vlhkym hadiikem nebo vatovym tamponem, abyste odstranili prach a necistoty.

Pokud je nutna dezinfekce, otfete Stétiny jemnym roztokem mydla a vody nebo isopropylalkoholu (v minimalnim mnozstvi). Vyhnéte se
namaéceni Stétce.

Kartac by nemél byt zcela ponofen do vody, aby nedoslo k poskozeni prodluzovaciho mechanismu nebo materiald.

Po vycisténi kartac dikladné osuste mékkym hadiikem nebo jej nechte ve svislé poloze, aby vyschl na vzduchu.

Diky spravnému skladovani a pravidelnému CiSténi si kartacek zachova svou funkcnost a estetiku po dlouhou dobu

TIPY A INFORMACE TYKAJiICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouzZity obalovy materidl odevzdejte na sbérné misto ur¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DESCRIPTION

La brosse a cheveux extensible est un outil pratique et innovant qui peut étre utilisé aussi bien a la maison qu'en voyage. Grace a la fonction unique
d'extension des poils, la brosse vous permet d'éliminer rapidement et facilement les poils accumulés, garantissant ainsi une utilisation hygiénique et
confortable. La forme ergonomique et la conception légére permettent a la brosse de tenir parfaitement dans la main, permettant un peignage
confortable sans tension inutile sur le poignet. Les poils de la brosse sont flexibles et délicats, ce qui la rend adaptée a tous les types de cheveux, des
plus fins et délicats aux plus épais et denses. La brosse facilite non seulement le peignage, mais empéche également les cheveux de s'emmeéler et de
se casser, garantissant ainsi douceur et apparence saine. Son design élégant et minimaliste en fait également un ajout esthétique.

APPLICATION

o  Parfait pour les soins capillaires quotidiens.

«  Parfait pour un sac a main, grace a la fonction pliable et a sa taille compacte.
«  Parfait pour voyager, a la salle de sport ou au travail.

o Il peut étre utilisé par les enfants et les adultes grace a ses poils délicats.

CONSEIL

«  L'appareil doit étre vérifié pour vérifier I'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
«  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

. Dimensions : 24 cm X 6 cm

CONSIGNES DE SECURITE

« Labrosse est uniquement destinée au peignage des cheveux. Ne I'utilisez pas a d'autres fins, comme nettoyer des surfaces ou peigner les
poils d'animaux.

e Appuyer trop fort sur la brosse contre le cuir chevelu peut provoquer une irritation. Déplacez doucement la brosse dans les cheveux.

e Les enfants pourraient mal utiliser la brosse, ce qui pourrait entrainer des blessures accidentelles.

e  L'utilisation d'une brosse sur cheveux mouillés peut endommager la structure du cheveu.

e Vérifiez régulierement la brosse pour déceler tout dommage mécanique, tel que des fissures ou des éléments desserrés qui pourraient
provoquer des coupures ou des arrachements de cheveux.

e  Sides dommages sont constatés, arrétez de 1'utiliser et remplacez la brosse par une neuve.

«  Evitez tout contact de la brosse avec des surfaces chaudes, telles que des radiateurs, pour éviter la déformation ou la fonte du matériau.

e N'exposez pas la brosse a des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le matériau de la brosse.

e Apres chaque utilisation, retirez les poils accumulés des poils pour maintenir I'hygiéne et prévenir la croissance bactérienne.

«  Eviter tout contact avec I'eau ou 'humidité pour éviter d'endommager le matériau et de réduire la durabilité du produit.

STOCKAGE, NETTOYAGE

«  Conservez la brosse dans un endroit protégé de 'humidité pour éviter tout dommage matériel et la croissance de moisissures.

«  Gardez la brosse éloignée des sources de chaleur telles que les radiateurs et des endroits a trés basse température pour éviter la déformation
du matériau.

«  Sipossible, placez votre pinceau dans un étui ou un tiroir dédié pour le protéger de la poussiére et de la saleté.

«  Pour éviter tout dommage accidentel a la brosse ou toute utilisation inappropriée, conservez-la hors de portée des enfants.

«  Apres chaque utilisation, retirez les poils accumulés en les retirant délicatement des poils.

«  Essuyez la surface de la brosse avec un chiffon humide ou un coton-tige pour éliminer la poussiére et la saleté.

.  Siune désinfection est nécessaire, essuyez les poils avec une solution délicate d'eau et de savon ou d'alcool isopropylique (en quantités
minimes). Evitez de tremper le pinceau.

. Labrosse ne doit pas étre complétement immergée dans l'eau pour éviter d'endommager le mécanisme d'extension ou les matériaux.

. Apres le nettoyage, séchez soigneusement la brosse avec un chiffon doux ou laissez-la en position verticale pour qu'elle séche a l'air libre.

«  Grice a un stockage approprié et a un nettoyage régulier, la brosse conservera longtemps sa fonctionnalité et son esthétique.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR L.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de I'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza pud rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

La spazzola estensibile & uno strumento pratico e innovativo che puo essere utilizzato sia a casa che in viaggio. Grazie all'esclusiva funzione di
estensione delle setole, la spazzola consente di rimuovere rapidamente e facilmente i peli accumulati, garantendo un utilizzo igienico e confortevole.
La forma ergonomica e il design leggero fanno si che la spazzola si adatti perfettamente alla mano, consentendo una pettinatura confortevole senza
sforzi inutili sul polso. Le setole della spazzola sono flessibili e delicate, rendendola adatta a tutti i tipi di capelli, da sottili e delicati a spessi e densi.
La spazzola non solo facilita la pettinatura, ma previene anche che i capelli si aggroviglino e si spezzino, garantendo morbidezza e un aspetto sano. Il
suo design elegante e minimalista lo rende anche un'aggiunta estetica.

APPLICAZIONE

e  Perfetto per la cura quotidiana dei capelli.

e  Perfetto per una borsa, grazie alla funzione pieghevole e alle dimensioni compatte.
o  Perfetto per viaggiare, in palestra o al lavoro.

e Puo essere utilizzato da bambini e adulti grazie alle sue setole delicate.

MANCIA

. L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
«  Incaso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI

. Dimensioni: 24 cm x 6 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e Laspazzola é destinata esclusivamente alla pettinatura dei capelli. Non utilizzarlo per altri scopi, come pulire le superfici o pettinare i peli
degli animali domestici.

o  Premere troppo forte la spazzola contro il cuoio capelluto puo causare irritazione. Muovi delicatamente la spazzola tra i capelli.

e I bambini potrebbero utilizzare in modo improprio la spazzola, provocando lesioni accidentali.

e  L'uso di una spazzola sui capelli bagnati pud danneggiare la struttura del capello.

e  Controllare regolarmente la spazzola per eventuali danni meccanici, come crepe o elementi allentati che potrebbero causare tagli o
strappamenti di capelli.

. Se si riscontrano danni, smettere di usarlo e sostituire la spazzola con una nuova.

«  Evitare il contatto della spazzola con superfici calde, come termosifoni, per evitare deformazioni o fusioni del materiale.

e Non esporre la spazzola a sostanze chimiche aggressive che potrebbero danneggiarne il materiale.

«  Dopo ogni utilizzo, rimuovere i peli accumulati dalle setole per mantenere l'igiene e prevenire la crescita batterica.

o  Evitare il contatto con acqua o umidita per evitare di danneggiare il materiale e ridurre la durata del prodotto.

STOCCAGGIO, PULIZIA

«  Conservare la spazzola in un luogo protetto dall'umidita per evitare danni materiali e formazione di muffe.

. Tenere la spazzola lontana da fonti di calore come termosifoni e da luoghi con temperature molto basse per evitare deformazioni del
materiale.

«  Se possibile, riponi il pennello in una custodia o in un cassetto dedicato per proteggerlo da polvere e sporco.

«  Per evitare danni accidentali allo spazzolino o un uso inappropriato, tenerlo fuori dalla portata dei bambini.

. Dopo ogni utilizzo, rimuovere i peli accumulati estraendoli delicatamente dalle setole.

«  Pulisci la superficie della spazzola con un panno umido o un batuffolo di cotone per rimuovere polvere e sporco.

«  Se é necessaria la disinfezione, pulire le setole con una soluzione delicata di acqua e sapone o alcool isopropilico (in quantita minime).
Evitare di immergere il pennello.

. Laspazzola non deve essere completamente immersa nell'acqua per evitare di danneggiare il meccanismo di estensione o i materiali.

. Dopo la pulizia, asciugare accuratamente la spazzola con un panno morbido o lasciarla in posizione verticale ad asciugare all'aria.

. Grazie ad una corretta conservazione e ad una pulizia regolare, la spazzola manterra a lungo la sua funzionalita ed estetica

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

W L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

DESCRIPCION

El cepillo extensible es una herramienta practica e innovadora que se puede utilizar tanto en casa como de viaje. Gracias a la exclusiva funcién de
extension de cerdas, el cepillo permite eliminar rdpida y facilmente el vello acumulado, garantizando un uso higiénico y cémodo. La forma
ergondmica y el disefio ligero hacen que el cepillo se ajuste perfectamente a la mano, permitiendo un peinado cémodo sin tensién innecesaria en la
mufieca. Las cerdas del cepillo son flexibles y delicadas, lo que lo hace adecuado para todo tipo de cabello, desde fino y delicado hasta grueso y
denso. El cepillo no sélo facilita el peinado, sino que también evita que el cabello se enrede y se rompa, garantizando suavidad y un aspecto
saludable. Su disefio elegante y minimalista también lo convierte en un complemento estético.

SOLICITUD

Perfecto para el cuidado diario del cabello.

Perfecto para un bolso de mano, gracias a la funcién de plegado y a su tamaiio compacto.
Perfecto para viajar, en el gimnasio o en el trabajo.

Puede ser utilizado por nifios y adultos gracias a sus delicadas cerdas.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS

Dimensiones: 24cm x 6cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El cepillo esta destinado tinicamente a peinar el cabello. No lo utilices para otros fines, como limpiar superficies o peinar el pelo de
mascotas.

Presionar el cepillo con demasiada fuerza contra el cuero cabelludo puede causar irritaciéon. Mueve suavemente el cepillo por el cabello.
Los nifios pueden hacer un mal uso del cepillo, lo que puede provocar lesiones accidentales.

Usar un cepillo sobre el cabello mojado puede dafiar la estructura del cabello.

Revisa periddicamente el cepillo para detectar dafios mecanicos, como grietas o elementos sueltos que puedan provocar cortes o tirones de
pelo.

Si encuentra algtin dafio, deje de usarlo y reemplace el cepillo por uno nuevo.

Evite el contacto del cepillo con superficies calientes, como radiadores, para evitar deformaciones o fusién del material.

No exponga el cepillo a productos quimicos agresivos que puedan dafiar el material del cepillo.

Después de cada uso, retira el pelo acumulado en las cerdas para mantener la higiene y prevenir el crecimiento bacteriano.

Evite el contacto con agua o humedad para evitar dafiar el material y reducir la durabilidad del producto.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

Mantenga el cepillo en un lugar protegido de la humedad para evitar dafios materiales y crecimiento de moho.

Mantener el cepillo alejado de fuentes de calor como radiadores y de lugares con temperaturas muy bajas para evitar deformaciones del
material.

Si es posible, coloque su cepillo en un estuche o cajén exclusivo para protegerlo del polvo y la suciedad.

Para evitar dafios accidentales al cepillo o un uso inadecuado, manténgalo fuera del alcance de los nifios.

Después de cada uso, retira el pelo acumulado sacandolo suavemente de las cerdas.

Limpie la superficie del cepillo con un pafio himedo o un bastoncillo de algodén para eliminar el polvo y la suciedad.

Si es necesario desinfectar, limpie las cerdas con una solucién delicada de agua y jabén o alcohol isopropilico (en cantidades minimas).
Evite remojar el cepillo.

El cepillo no debe sumergirse completamente en agua para evitar dafiar el mecanismo de extension o los materiales.

Después de la limpieza, seque bien el cepillo con un pafio suave o déjelo en posicion vertical para que se seque al aire.

Gracias a un almacenamiento adecuado y una limpieza periddica, el cepillo mantendra su funcionalidad y estética durante mucho tiempo.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

BESCHRIJVING

De uitschuifbare haarborstel is een praktisch en innovatief hulpmiddel dat zowel thuis als onderweg kan worden gebruikt. Dankzij de unieke
borstelverlengingsfunctie kunt u met de borstel opgehoopt haar snel en gemakkelijk verwijderen, wat hygiénisch gebruik en comfort garandeert.
Door de ergonomische vorm en het lichtgewicht ontwerp ligt de borstel perfect in de hand, waardoor comfortabel kammen mogelijk is zonder
onnodige belasting van de pols. De borstelharen van de borstel zijn flexibel en delicaat, waardoor hij geschikt is voor alle haartypes - van dun en
delicaat tot dik en dicht. De borstel vergemakkelijkt niet alleen het kammen, maar voorkomt ook dat het haar in de war raakt en breekt, waardoor
gladheid en een gezonde uitstraling worden gegarandeerd. Het stijlvolle, minimalistische ontwerp maakt het ook een esthetische toevoeging.

SOLLICITATIE

Perfect voor de dagelijkse haarverzorging.

Perfect voor in een handtas, dankzij de vouwfunctie en het compacte formaat.

Perfect voor op reis, in de sportschool of op het werk.

Dankzij de delicate borstelharen kan het door kinderen en volwassenen worden gebruikt.

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
Bij onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Afmetingen: 24 cm x 6 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

De borstel is uitsluitend bedoeld voor het kammen van haar. Gebruik het niet voor andere doeleinden, zoals het reinigen van oppervlakken
of het kammen van dierenharen.

Als u de borstel te hard tegen de hoofdhuid drukt, kan dit irritatie veroorzaken. Beweeg de borstel voorzichtig door het haar.

Kinderen kunnen de borstel verkeerd gebruiken, wat tot verwondingen kan leiden.

Het gebruik van een borstel op nat haar kan de haarstructuur beschadigen.

Controleer de borstel regelmatig op mechanische beschadigingen, zoals barsten of losse elementen die snijwonden of het uittrekken van
haren kunnen veroorzaken.

Als er schade wordt geconstateerd, stop dan met het gebruik ervan en vervang de borstel door een nieuwe.

Vermijd contact van de borstel met hete oppervlakken, zoals radiatoren, om vervorming of smelten van het materiaal te voorkomen.
Stel de borstel niet bloot aan agressieve chemicalién die het borstelmateriaal kunnen beschadigen.

Verwijder na elk gebruik het opgehoopte haar van de borstelharen om de hygiéne te behouden en bacteriegroei te voorkomen.

Voorkom contact met water of vocht om schade aan het materiaal te voorkomen en de duurzaamheid van het product te verminderen.

OPSLAG, REINIGING

Bewaar de borstel op een plaats beschermd tegen vocht om materiéle schade en schimmelgroei te voorkomen.

Houd de borstel uit de buurt van warmtebronnen zoals radiatoren en van plaatsen met zeer lage temperaturen om vervorming van het
materiaal te voorkomen.

Plaats uw borstel indien mogelijk in een speciale hoes of lade om hem te beschermen tegen stof en vuil.

Om onbedoelde schade aan de borstel of oneigenlijk gebruik te voorkomen, dient u deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Verwijder na elk gebruik het opgehoopte haar door het voorzichtig uit de borstelharen te trekken.

Veeg het borsteloppervlak af met een vochtige doek of wattenstaafje om stof en vuil te verwijderen.

Als desinfectie nodig is, veeg de borstelharen dan af met een delicate oplossing van water en zeep of isopropylalcohol (in minimale
hoeveelheden). Vermijd het weken van de borstel.

De borstel mag niet volledig in water worden ondergedompeld om schade aan het uittrekmechanisme of de materialen te voorkomen.
Droog de borstel na het reinigen grondig af met een zachte doek of laat hem rechtop staan om aan de lucht te drogen.

Dankzij de juiste opslag en regelmatige reiniging behoudt de borstel zijn functionaliteit en esthetiek lang

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens

aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte vér produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan fér korrekt anviandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

BESKRIVNING

Den utdragbara hérborsten &r ett praktiskt och innovativt verktyg som kan anvindas bade hemma och pé& resa. Tack vare den unika
borstférlangningsfunktionen 1iter borsten dig snabbt och enkelt ta bort ansamlat har, vilket sdkerstaller hygienisk anvindning och komfort. Den
ergonomiska formen och litta designen gor att borsten ligger perfekt i handen, vilket mgjliggér bekvam kamning utan onddig belastning pa
handleden. Borstens borst dr flexibla och 6mtaliga, vilket gor den lamplig for alla typer av hér - fran tunt och kénsligt till tjockt och tatt. Borsten
underlattar inte bara kamning, utan forhindrar ocksa att haret trasslar och gar sonder, vilket sakerstéller jamnhet och ett hédlsosamt utseende. Dess
stiliga, minimalistiska design gor den ocksa till ett estetiskt tillskott.

ANSOKAN

e  Perfekt for daglig harvard.

. Perfekt for en handvaska, tack vare vikfunktionen och den kompakta storleken.
o Perfekt for resor, pd gymmet eller pa jobbet.

e Den kan anvdndas av barn och vuxna tack vare dess 6mtéliga borst.

DRICKS

. Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullsténdighet och synliga skador.
«  Vid ofullstidndig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
o Matt: 24cm x 6cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

o  Borsten dr endast avsedd for att kamma har. Anvédnd den inte for andra &ndamal, som att rengéra ytor eller kamma djurhar.

o Att trycka borsten for hart mot harbotten kan orsaka irritation. Flytta forsiktigt borsten genom haret.

. Barn kan missbruka borsten, vilket kan leda till oavsiktliga skador.

o Attanvinda en borste i vatt hir kan skada harets struktur.

«  Kontrollera regelbundet borsten for mekaniska skador, sasom sprickor eller 16sa element som kan orsaka skérsar eller hardragning.
e Om ndgon skada upptacks, sluta anvanda den och byt ut borsten mot en ny.

e  Undvik att borsten kommer i kontakt med heta ytor, sdsom radiatorer, for att férhindra deformation eller sméltning av materialet.
e  Utsitt inte borsten for aggressiva kemikalier som kan skada borstmaterialet.
o  Efter varje anvandning, ta bort ansamlat hér fran borsten for att upprétthalla hygienen och forhindra bakterietillvéxt.
o  Forhindra kontakt med vatten eller fukt for att undvika att skada materialet och minska produktens hallbarhet.
FORVARING, RENGORING

.  Forvara borsten pa en plats skyddad fran fukt for att forhindra materialskador och mogeltillvaxt.

. Hall borsten borta fran varmekallor som radiatorer och fran platser med mycket 1dga temperaturer for att forhindra deformation av
materialet.

. Om mojligt, placera din borste i ett sérskilt fodral eller 1dda for att skydda den frdn damm och smuts.

. For att férhindra oavsiktlig skada pa borsten eller olamplig anvandning, forvara den utom rackhall fér barn.

.  Efter varje anvandning, ta bort ansamlat har genom att forsiktigt dra ut det ur borsten.

. Torka av borstens yta med en fuktig trasa eller bomullstuss for att ta bort damm och smuts.

«  Om desinfektion dr nodvéndig, torka av borsten med en delikat 16sning av tval och vatten eller isopropylalkohol (i minimala méngder).
Undvik att blotlagga borsten.

«  Borsten bor inte vara helt nedsénkt i vatten for att undvika att skada forlangningsmekanismen eller materialet.

. Efter rengéring, torka borsten noggrant med en mjuk trasa eller 1at den std i upprétt lage for att lufttorka.

«  Tack vare korrekt férvaring och regelbunden rengéring kommer borsten att behalla sin funktionalitet och estetik under lang tid

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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AyoammnTé KOple/Kupia, 00G ELXAPIOTOV}E IOV KYOPAOATE TO TIPOIOV HaG!
IIpv XpNOLLOTOWTETE TO TIPOIOY, SIABACTE TIG TAPAKAT® 0SNYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TIPOIGVTOG,.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AVAQOPG KAl AKOAOLBNOTE TIG GLOTACELG TOV, KABME 1| PN CUHHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL ATEIAN
ya n {wn i v vyeia.

IIEPITPA®H

H enextewvopevn fodptoa HoAA®V givan éva TIPOKTIKO Kol KAVOTOHO epyaAgio mov pmopel va xpnotponomnfel 1doo oto omitt 600 Kot aT1o Taiol.
Xaprn ot HOVASIKY AglTovpyia EMEKTAONG TPX@V, 1| BOUPTOX OOG EMTPEMEL VA QQPAIPEITE YPIYOPH KOL €DKOAX TIG GUOOWMPEVUEVEG TPIXECS,
€&ao@aAL{oVTaG LYLEWVT] Xpron Kol dveor). To epyovopikod oxnpa Kot o eAa@pLG oxeSlaopog Kavouv T Bodptoa va eQappolel TEAEIX OTO XEPL,
EMTPETIOVTAG GVETO XTEVIOHX XWPIG TIEPLTTH KATAMOVNON otov Kaprmd. Ot tpixeg g Bovptoag eivan eOKapmteg Kol gvaiobnteg, kabiotoviag my
KOTAAANAT Yot GAOUG TOLG TUTIOVG HOAALQV - ATIO AETTEG KO AEMTEG £6G XOVTPEG KAl TUKVEG. H BodpToa o)1 HOVO S1EVKOADVEL TO XTEVIOHA, OAAG Kal
QMOTPEMEL TA HOAAIX QMO TO PTAEEIHO KOL TO OTIACIHO, £EX0QOAI{OVTAG amaAoTnTa Kat vyl oYrn. O KOpPog, HIVIHOAOTIKOG oXeSlaopdg Tov To
KaBloTd emiong pa cnobnuikn mpoobnkn.

E®PAPMOI'H

e ISovikd yix kaBnpepivny mepmoinom HoANGV.

e ISavikd yix ToGvta, xépn oTn Asttovpyia avadimAwong Kol To pikpo péyebog.

e ISavikod ywa taidia, 010 yupvaoTtiplo 1 ot SoLAELd.

e Mrmopetl va xpnoiponomnBet amd mondid Ko EVAAIKESG XAPT| 0TI AEMTEG TPIYEG TOV.

«  H ovokeun Ba mpénel va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong kat opatr| npd.
« X mepimtwon atehovg Tapadoong 1 QUGG AOym EAXTTOHATIKIG CUOKELAGIAG ) HETAPOPAG, EMKOVMOVIOTE HE TNV TNAEPWVIKT YPAHHN
e§ummpetmnong.

TEXNIKA YTOIXEIA
«  Awxotaoelg: 24cm x 6cm

OAHT'TEX AXPAAETIAY

e  H Povptoa mpoopiletar Hovo yia XTEVIGHA HOANOY. MV TO XpNOLHOTOLEITE Y10t GAAOLG OKOTIOVG, OTIKG Y1 TOV KABXPLGHO EMPAVELQV 1) TO
XTEVIOHX TOV HOAALOV KOTOKISI0V {DOV.

e IMédovrag moAd Suvatd tn fodpToa 0TO TPXWTO TNG KEPAANG PTTOpEl va ipokaAéael epebiopd. Metakiviote anaAd tn fodpTtoa péca ano
o HOANG.

e Tamondid propei vo KAVOULV KOKT Xprion NG Bodptong, yeyovog mov HIopel va 08TynoeL o€ TuXaio TpavpaTiopo.

e Hyxpnon Bovptoag o Bpeypéva paAAd pmopet va BAGyel T Sopn g Tpixag.

o EAéyyete taktikd tn fodptoa yiax pnxovikeg BAGPeG, OTwg poypég ) XaAapd oToleia oL HTopel va TPOKAAECOLY KoYiipaTa 1) TpaBnyHa
HOAN®V.

e  Ea&v eviomotei kGnowx {Npi&, OTAPATACTE VO TN XPTOLUOTOLEITE KOl AVTIKATAOTHOTE TN PoUpToa HE P VEX.

e Amo@Vyete TV MaQn TG BOVPTOAG HE KAVTEG EMPAVELEG, OTIWOG KAAOPLPEP, V1A VO ATIOTPEPETE TNV TAPALOPO®AT 1] TNV THEN TOL LAIKOD.

e Mnyv exBétete n Podptoa oe eMBETIKEG XNUIKEG OLOTEG IOV PTIOPEL VO KATAOTPEYOLV TO LAIKO NG fovpToag.

e Metd and kdbe xpnomn, aPAIPETTE TIG CLOCWPEVHEVEG TPLXEG ATO TIG TPIXEG YIX VA SIATNPTOETE TNV LYLEWVI KAl VX OMOTPEYPETE TNV
avémntuén faktnpicov.

e ATIOQUYETE TNV ENAQT HE VEPO T) LYPUCTA YLK VO ATTIOPVYETE TV KATAOTPOPT] TOL DAIKOU KOl TN HEIWOT) TG AVTOXTNG TOV TIPOIOVTOG,

AIIOOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

«  Awxnpnote ) Podptoa o€ HEPOG IPOCTATEVHEVO KTIO TNV LYPAOTA Y10 VX OTOTPEYETE TNV LAIKA {NULE Kot TV avamTuén HOOXAXG.

«  Kpatote ) fodptoa pakpla& anod mnyeg BeppoTnTag OMmMG KARAOPLYEP KL OO HEPT) HE TIOAD XOUNAEG OEPLOKPATIEG Yl VO AMOTPEPETE TNV
THPALOPPECT] TOL LAKOV.

«  Eav eivan Suvatdy, tonoBetote ) Bovptoa oog o€ pia €181 BNK 1] GUPTAPL YLK VO TNV TIPOOTATEYETE KO TN OKOVI KAL TN Bpopid.

. T va anogoyete tuxaio (Mg ot fovptoa 1 akatdAANAT XprioT, QUAGETE TV pakpld amd modid.

«  Metd ano k&Be xpriom, AQUIPECTE TIG CLOCWPEVHEVEG TPIXEC TPAPBAOVTAG TIG amaAd amd TIG TPIXES.

«  XKOUTIOTE TNV eEMEAVELR NG oLPTOAG [E Eva LYPO TIAVI 1] BAHBOKEPT PHTATOVETX YIX VX QXIPEGETE T KOV Kol TN Bpopid.

. Eav eivar anapaitnm n anoAdpavor), 6KOLTOTE TIG TPiXeS e €va AeMTO SIGALHA CATOLVIOD KAl VEPOL T) LOOTIPOTIVAIKTG GAKOOANG (0
€AAYLOTEG IOOOTNTEG). ATIOQVYETE TO HOVOKENX TG BodpToac.

«  H BoOptoa Sev mpémet va Bubiletan teAeing 6T0 VEPO Y1 va amo@ev)Bel 1 KATAGTPOPT) TOL HNXAVIGHOD EMEKTACTG 1] TV DAIKOV.

«  Metd tov KabBapiopo, oTeyvmaTe KOAG T BodpToa e €va HoAaKO Tavi 1) a@rioTe TNV og OpBia BEom Y10 v GTEYVOGEL OTOV aEPa.

«  Xdapn o1 cwot anoBrikevon Kat Tov TaKTIKO Kabaplopo, n fovptoa Ba Siatnproel T AEITOLPYIKOTNTA Kot TV oioBNTiKn TG yix peyaAo
XPOVIKO Sdotnpa




® ZYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAYXIQN

S H ouokevaoia eivol KATAoKeLAGHEVT ATO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOPOULV Vo amoppleBolv 6To TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®OTG.

ﬁ To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetar e onpeio GLAAOYNG ATOPPILHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITANpo@opieg OXETIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPIYNG EVOG XPTO1HOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPAQPEL0 TOL SOV 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidv MANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS VIO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TPOIOVIMV.

Alatnpovpe To Sikalwpo va KAVOupE GAAXYEC OTO KEijevo, To aX€810 Kat Ta dedopéva TIPoiOVToG Xwpig TponyoLevT e1donoinon.
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Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare

Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Peria de par extensibild este un instrument practic si inovator care poate fi folosit atat acasa, cat si in timpul caldtoriilor. Datorita functiei unice de
extindere a perilor, peria va permite sa Indepartati rapid si usor parul acumulat, asigurand o utilizare igiena si confort. Forma ergonomica si designul
usor fac ca peria sa se potriveasca perfect Tn mand, permitand pieptanarea confortabila, fara eforturi inutile asupra Incheieturii. Perii periei sunt
flexibili si delicati, facandu-l potrivit pentru toate tipurile de par - de la subtire si delicat pana la gros si dens. Peria nu numai ca faciliteazd
pieptanarea, dar si impiedica parul sa se Incurce si sa se rupd, asigurand netezime si un aspect sanatos. Designul sau elegant si minimalist 7l face si un

plus estetic.

APLICARE

Perfect pentru Ingrijirea zilnica a parului.

Perfect pentru o geanta de mana, datorita functiei de pliere si dimensiunilor compacte.
Perfect pentru calatorii, la sala sau la serviciu.

Poate fi folosit de copii si adulti datorita perilor sai delicati.

SFAT
. Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
« Incaz de livrare incompleta sau deteriorare din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
service.
DATE TEHNICE

Dimensiuni: 24cm x 6cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Peria este destinatd doar pieptanarii parului. Nu-l utilizati In alte scopuri, cum ar fi curdtarea suprafetelor sau pieptanarea parului de
animale.

Apadsarea prea puternica a periei pe scalp poate provoca iritatii. Misca usor peria prin par.

Copiii pot folosi gresit peria, ceea ce poate duce la rani accidentale.

Folosirea unei perii pe parul umed poate deteriora structura parului.

Verificati Tn mod regulat peria pentru deteriorari mecanice, cum ar fi fisuri sau elemente slabite care pot provoca tdieturi sau smulgerea
parului.

Daca se constata vreo deteriorare, nu o mai folositi si Tnlocuiti peria cu una noua.

Evitati contactul periei cu suprafetele fierbinti, cum ar fi caloriferele, pentru a preveni deformarea sau topirea materialului.

Nu expuneti peria la substante chimice agresive care pot deteriora materialul periei.

Dupa fiecare utilizare, indepartati parul acumulat de pe peri pentru a mentine igiena si a preveni cresterea bacteriilor.

Preveniti contactul cu apa sau umezeala pentru a evita deteriorarea materialului si reducerea durabilitatii produsului.

DEPOZITARE, CURATARE

Pastrati peria Intr-un loc ferit de umiditate pentru a preveni deteriorarea materialului si dezvoltarea mucegaiului.

Tineti peria departe de surse de caldura precum calorifere si de locuri cu temperaturi foarte scazute pentru a preveni deformarea
materialului.

Daca este posibil, plasati peria intr-o carcasa sau un sertar dedicat pentru a o proteja de praf si murdarie.

Pentru a preveni deteriorarea accidentala a periei sau utilizarea necorespunzatoare, nu o lasati la indeméana copiilor.

Dupa fiecare utilizare, indepartati parul acumulat tragandu-1 usor din peri.

Stergeti suprafata periei cu o carpa umeda sau un tampon de bumbac pentru a Indeparta praful si murdaria.

Daca este necesara dezinfectia, stergeti perii cu o solutie delicata de apa si sapun sau alcool izopropilic (in cantitati minime). Evitati
Tnmuierea periei.

Peria nu trebuie scufundatd complet in apa pentru a evita deteriorarea mecanismului de extensie sau a materialelor.

Dupa curatare, uscati bine peria cu o carpa moale sau lasati-o in pozitie verticala sa se usuce la aer.

Datorita depozitarii adecvate si curatarii regulate, peria Isi va mentine functionalitatea si estetica pentru o lunga perioada de timp.

SFATURI SI1 INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

DESCRICAO

A cesta de frutas é uma solucdo pratica e elegante para guardar frutas na cozinha, sala de jantar ou sala de estar. Fabricado em fio de metal macico,
caracteriza-se por um design minimalista que se adapta perfeitamente a interiores modernos e classicos. O design aberto do cesto garante uma
circulacdo de ar adequada, o que ajuda a manter a fruta fresca por mais tempo. Perfeito tanto para o uso didrio como como elemento decorativo.

APLICATIVO

e Armazenamento de frutas
e  Decoragdo de interiores
e Uso universal

. O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
.  Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
. Comprimento: 28,5 cm
o  Largura: 22cm
. Altura: 12cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e O cesto destina-se ao armazenamento de fruta e produtos alimentares ligeiros. Nao utilize para guardar objetos pesados para evitar
deformacdes da estrutura.

e O produto ndo é um brinquedo. Supervisione as criangas para ndo brincarem com o cesto, especialmente porque as bordas metalicas podem
ser afiadas.

«  Nado use objetos pontiagudos perto do cesto para evitar danificar o revestimento protetor.

e Sobrecarregar o cesto pode fazer com que ele se deforme ou tombe, o que pode fazer com que os itens caiam.

e  Mantenha o cesto afastado de chamas abertas e fontes de alta temperatura para evitar deformagdes ou danos ao material.

¢  Use um pano macio ou esponja para limpar para evitar danificar o revestimento e os componentes metalicos

e Um ambiente umido pode causar corrosdo de componentes metalicos. Certifique-se de que a cesta esteja seca antes de guarda-la.

e Coloque o cesto sobre uma superficie estavel e plana para evitar que tombe acidentalmente.

e Verifique regularmente se ha danos na cesta, como quebras ou quebras de fio, que podem causar ferimentos.

o  Evite colocar itens pesados em cima do cesto para evitar danificd-lo ou tomba-lo.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

« O cesto deve ser armazenado em ambiente seco para evitar corrosdo nos componentes metalicos.

«  Nao guarde o cesto em locais expostos a muita umidade, como banheiro ou pordo, para manter sua durabilidade e aparéncia estética.

. Quando o cesto ndo estiver em uso, vocé pode coloca-lo em um armario ou prateleira para protegé-lo de poeira e impactos acidentais.

o Guarde o cesto longe de fogdes, fornos ou outros aparelhos geradores de calor para evitar deformacao do material.

«  Limpe regularmente o cesto com um pano macio e seco para remover o p6 e manter o seu aspecto estético.

.  Em caso de sujeira mais pesada, lave o cesto em 4gua morna e detergente neutro. Use uma esponja ou pano macio para evitar riscar a
superficie.

. Apbs alavagem, seque bem o cesto com um pano macio para evitar manchas de dgua ou corrosao.

«  Nao use detergentes agressivos, escovas de aco ou produtos quimicos que possam danificar o revestimento do cesto.

«  Use uma escova de dentes ou escova macia para limpar pequenas fendas.

. Verifique se ha algum dano na cesta, como tinta lascada ou ferrugem, e remova-a com cuidado, se necessario.

. Seguir estas regras permitird manter por muito tempo a funcionalidade e a estética da cesta de frutas.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCITO/IMHE/TOCIIOXKO, b1arofiapum BH, Ue 3aKyIMXTe Halllys TPOAYKT!
Ipeay a v3nosn3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, [TpOYETETe MHCTPYKLMUTE TM0-Z0/1y 3a NpaBMJIHa yrioTpeba Ha Po/yKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa pPbKOBOZCTBO 3a Ob/eIL| CIIPaBKH U CJle/jBaliTe HETOBUTE MPETIOPBKY, Thil KaTO HeCIa3BaHeTO MOJKe /ia TIPe/iCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a J)KUBOTA WU/U 3[jpaBeTo.

OIIMCAHUWE

Pa3rerarenHara yeTka 3a Koca e TIpAKTHUYeH U MHOBAaTUBEH UHCTPYMEHT, KOMTO MOXe /la Ce M3T10/13Ba KaKTO y A0Ma, TaKa ¥ I10 BpeMe Ha IMbTyBaHe.
Bnaro,qapeHI/Ie Ha YHHUKaJ/IHATa (byHKL[I/IH 3a yAb/DKaBaHEe Ha KOCbMUeTaTd, UeTKdTa I103BOJIABaA 6'1)[)30 " JIeCHO MpeéMaxXBaHe Ha HAaTPYIIaHHUTe KOCMHU,
OCHprHBaI)'IKI/I XUT'MeHUYHO U3I10/13BAHE U KOM(bOpT. EpFOHOMH‘IHaTa (I)OpMa U JIGKUAT ,E[H3al>iH TMpaBAT UeTKaTa u/eaHO Ipuidarailia B pbKara, KOeTo
T103BOJIsABa y,Z[OGHO pa3pecBaHe 6e3 HEHY>XHO HaTOBapBaHE€ Ha KWUTKaTa. KocpMueTtara Ha ueTkara ca I'bBKaBU U AeJIMKaTHHU, KOeTO A IIpaBu
noaxoasina 3a BCAKaKbB TUIT KOCA - OT ThHKA U JieJIMKaTHa A0 IUVTbTHA U I'bCTa. YeTkaTa He caMo y/neCHsiBa pa3peCBaHeTO, HO U Ipe/ria3Ba Kocara OT
3alyiiTaHe U HaKbCBaHe, OCHprHBaﬁKH [1aAKOCT U 3[paB BUJ. HeroBusiT cTu/ieH, MUHUMaTUCTUUEH AHBHﬁH TO TpaBH U €CTETUYECKO JOITb/IHEHUE.

IMPNIOXEHWE

o  IlepdekTeH 3a exxefiHeBHa I'prKa 3a Kocara.

o  TlepdexreH 3a jaMcka yaHTa, GrarofiapeHue Ha GyHKIIMATA 3a C'bBaHe U KOMIIAKTHHS pa3Mep.
e  IlepdexTen 3a mpTyBaHe, BEB (UTHECA WM Ha paboTa.

e Moxe ja ce u3ro/13Ba OT Jella ¥ Bb3pacTHY, OnarofjapeHue Ha Jje/TMKaTHUTE CH B/IaKHa.

CBBET

«  YcrpoiicTBoTO TpsiGBa fia Ce MPOBEpPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha AOCTaBKaTa M BUJMMU [TOBPE/HL.
« B cyuaii Ha Hemrb/IHA JOCTaBKA WK TI0BPe/ia Mopajy AedeKTHa OlakOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBbP)KETe Ce C TopeljaTa JIUHUS 3a
obcyKBaHe.

TEXHUYECKHN JAHHUAN

.  Pa3mepu: 24cm x 6cm

NHCTPYKIIUN 3A BE3OITACHOCT

o  UeTkara e peJHa3HaueHa caMo 3a pa3pecBaHe Ha Kocara. He ro usnosm3gaiite 3a pyru Lie/ii, Kato MOYHMCTBaHe Ha OBbPXHOCTH HUIIU
paspecBaHe Ha KOCMH OT [JOMAllHH JIFOOUMIIH.

o  IlpekaneHO CHIHOTO HaTHCKaHe Ha YeTKaTa BbPXY CKasllla Moyke fla TIPUUKMHH Jpa3HeHe. BHUMaTelHO mpeMecTeTe yeTKaTa rmpe3 Kocara.

e [lerjata Morar /ja M3110/13BaT HeNPaBHJIHO UeTKaTa, KOeTo MOXe Jia IoBejie /10 CTy4YaiiH! HapaHsBaHMUSI.

e  M3non3BaHeTo Ha yeTKa BbPXY MOKpPa KOCa MOXKe /jd YBpeJr CTPYKTypara Ha KoChbMa.

«  PenoBHO mpoBepsiBaiiTe ueTKaTa 3a MEXaHWMYHH TIOBPE/H, KaTO MyKHATHHU WK pa3X/iabeHy efleMeHTH, KOUTO MOTarT /ia IPUUMHSIT
TOPSI3BaHMS WM CKyOaHe Ha KOCMH.

o AKO OTKpHeTe HsIKaKBa IIOBPeZia, CIIpeTe Jia 51 U3I10/13BaTe ¥ CMEHeTe ueTKaTa C HOBa.

o  U36srBaiiTe KOHTAKT Ha UeTKaTa C TOPEL| MOBLPXHOCTH, KaTo PaJjuaTopy, 3a [ NpeJoTBpaTyiTe JedopMariyis WK pa3TorsBaHe Ha
Marepuara.

o He u3naraiiTe yeTkara Ha arpeCHBHU XUMHKAJIH, KOUTO MOTaT fia TIOBPE/SAT Mareprasa Ha yeTkara.

o  Criep Bosika yriotpeba OTCTpaHsiBaliTe HATPYMAHUTE KOCMHU OT UETHHHUTE, 3a [ O bP)KaTe XUTHeHaTa U a PeA0TBPaThTe Pa3sBUTHETO Ha
HakTepuu.

o  IlpesoTBpaTeTe KOHTAKT C BOJA WM BJIara, 3a ia M30erHeTe TI0BPe/ia Ha MaTepHasia U HaMassiBaHe Ha U3[PHKIMBOCTTA Ha IPOAYKTA.

CBbXPAHEHUE, ITIOYNCTBAHE

.  CobxpaHsBaliTe ueTKara Ha MsCTO, 3al{UTEHO OT BJjara, 3a /ia peZloTBpaTUTe MaTepyasIHy 1eTH 1 0Opa3yBaHe Ha MyXbJl.

o JIpBXTe yeTKaTa Jjajied OT U3TOUHMLM Ha TOI/IMHA KaToO PaZiuaTopy U OT MecTa C MHOTO HUCKU TeMIlepaTypH, 3a Jja pe/joTBpaTuTe
Jedopmariyist Ha MaTepyana.

«  AKxo e Bb3MOXXHO, [TOCTaBeTe UeTKara CH B CIielidasieH Kaab( WK YeKMeKe, 3a fia s TpeAfasuTe OT 1pax ¥ MpbCOTHSI.

. 3a/ja npefoTBpaTMTE CIyYaiiHa MOBpe/ja Ha UeTKaTa WiIu HellpaBU/IHA yroTpe0a, APBXKTe 51 Zjaney OT Aella.

. Crnep Bcsika yniotpeba OTCTpaHeTe HaTpyIaHWTe KOCMH, KaTO BHUMATe/THO TH M3/bpIiaTe OT YeTHHUTE.

«  V36bplueTe MOBPXHOCTTA Ha YETKaTa C B/Ia)KHA KbpIla WM TaMy4eH TaMIIOH, 3a /ja OTCTPAHKTe Mpaxa U MPbCOTHSATA.

. Axo e HeoOxoz¥Ma fe3vHpeKIWs1, N30bpIeTe YeTHHHUTE C [ieJIMKaTeH Pa3TBOP Ha CarlyH W BOZia W/TH U30IPOITHJIOB aJIKOXOJ (B MUHUMAJTHU
KosmuecTBa). M36sarBaiiTe /ja HaKKMCBaTe YeTKara.

. Uetkara He Tpsi0Ba /ia Ce TI0Tarls HATbJIHO BBB BO/a, 3 Jja Ce U30erHe MoBpe/ja Ha yABb/DKUTENHNS MEXaHU3bM WM MaTepuajnTe.

«  Cnep nouncTBaHe MOJCYIIeTe UeTKaTa CTapaTe/THO C MeKa KbpIla WM 51 OCTaBeTe B U3MPaBeHO MOJIOKeHHe []a U3CbXHe Ha Bb3JyX.

. bnarojapeHue Ha IpaBU/IHOTO CbXpaHeHUe U PeflOBHOTO MOUMCTBaHe, YeTKaTa Iije 3arasy CcBosiTa (PyHKLMOHAMTHOCT U ecTeTHKa 3a JIb/Ir0
BpeMe

® CBBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/IEHWE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKIA

- OrakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO UMCTHU MaTepHa/ikd, KOUTO MOrar Ja 61),an U3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PELIMK/IMPaHe.

V3r10/13BaHUAT OTMIAKOBbUEH MaTepHuas TpsibBa Aa Ob/ie Tipe/iaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bLIY, ONIPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmarus 3a ToBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I10/13BaH MPOZYKT Ce IIPeJjoCTaBsl OT OOIMHCKaTa WM rpajicka ciyskba.

HpO'E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HallUOHaJ/IHU U3UCKBAHUWA 3a 6e30mMacHOCT Ha ypeaure U IpOAyKTUTE.

3ara3Bame CH MpaBOTO Jja IPaBUM NPOMEHH B TEKCTA, JU3aiiHa U laHHUTe 3a MPOAYyKTa Oe3 NpeiBapyUTeHO yBeJOMIeHHe.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznéalatahoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

LEIRAS

A kihtizhaté hajkefe praktikus és innovativ eszkoz, amely otthon és utazas kozben is hasznalhat6. Az egyediilallo sortehosszabbité funkciénak
koszonhetéen a kefével gyorsan és egyszeriien tavolithatja el a felgyiilemlett sz6rszélakat, biztositva a higiénikus haszndlatot és kényelmet. Az
ergonémikus forménak és a konnyti kialakitasnak koszonhet6en a kefe tokéletesen illeszkedik a kézbe, igy kényelmes fésiilést tesz lehetévé a csukld
felesleges megerGltetése nélkiil. A kefe sortéi rugalmasak és finomak, igy minden hajtipusra alkalmas - a vékonytdl a finomtdl a vastag és stirliig. A
kefe nemcsak megkonnyiti a fésiilést, hanem megakadalyozza a haj 6sszegabalyodasat és toredezését is, simasagot és egészséges megjelenést
biztositva. Stilusos, minimalista kialakitasa esztétikus kiegészit6vé is teszi.

ALKALMAZAS

e  Tokéletes a mindennapi hajapolashoz.

e Az 6sszecsukhat6 funkciénak és a kompakt méretnek koszonhetGen tokéletes kézitaskanak.
o  Tokéletes utazashoz, edz6terembe vagy munkéba.

«  Finom sortéinek koszonhet6en gyerekek és feln6ttek is hasznalhatjak.

.  Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
. Hibas szallitas vagy hibas csomagolas vagy szallitas miatti sériilés esetén kérjiik, forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK
. Meéretek: 24cm x 6cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

o Akefe kizarélag haj fésiilésére szolgdl. Ne hasznalja mds célokra, példaul feliiletek tisztitdsdra vagy hazidllatok szérének fésiilésére.

e  Hatdl er8sen nyomja a kefét a fejbdrre, az irritaciét okozhat. Finoman mozgassa a kefét a hajon.

o A gyerekek helyteleniil hasznalhatjdk a kefét, ami véletlen sériiléseket okozhat.

e Az ecset nedves hajon tortén6 hasznalata karosithatja a haj szerkezetét.

e Rendszeresen ellendrizze a kefét, hogy nincsenek-e rajta mechanikai sériilések, példaul repedések vagy laza elemek, amelyek vagasokat
vagy hajszalakat okozhatnak.

o  Ha barmilyen sériilést észlel, hagyja abba a hasznalatat, és cserélje ki a kefét egy ujra.

e  Keriilje a kefe érintkezését forr6 feliiletekkel, példaul radidtorokkal, hogy elkertiilje az anyag deformalédasat vagy megolvadasat.

o  Netegye ki a kefét agressziv vegyszerek hatdsanak, amelyek kérosithatjak a kefe anyagét.

e  Minden hasznalat utan tavolitsa el a felgytilemlett sz6rszalakat a sortékrél, hogy fenntartsa a higiéniat és megakadélyozza a baktériumok
novekedését.

e Keriilje a vizzel vagy nedvességgel val6 érintkezést, hogy elkeriilje az anyag karosodésat és a termék tartdssaganak csokkenését.

TAROLAS, TISZTIiTAS

o  Tartsa a kefét nedvességtdl védett helyen, hogy elkertilje az anyagkéarosodast és a penészképzddést.

« Az anyag deformal6déaséanak elkeriilése érdekében tartsa tavol a kefét héforrasoktol, példaul radiatoroktdl és nagyon alacsony hémérsékletti
helyekt6l.

«  Halehetséges, helyezze az ecsetet egy erre a célra szolgalé tokba vagy fidkba, hogy meg6vja a portdl és szennyez6désektol.

«  Akefe véletlen sériilésének vagy nem megfelel6 hasznalatanak elkertilése érdekében tartsa gyermekektdl tavol.

. Minden hasznalat utan tavolitsa el a felgyiilemlett szérszéalakat tigy, hogy évatosan hizza ki a sortékbol.

. Torolje le a kefe feliiletét nedves ruhaval vagy vattakoronggal, hogy eltavolitsa a port és a szennyezddést.

. Ha fert6tlenitésre van sziikség, térolje le a sortéket finom szappanos vizzel vagy izopropil-alkohollal (minimélis mennyiségben). Keriilje
az ecset aztatasat.

«  Akefét nem szabad teljesen vizbe meriteni, hogy elkeriilje a hosszabbité mechanizmus vagy az anyagok karosodasat.

«  Tisztitas utdn alaposan szaritsa meg a kefét egy puha ruhéval, vagy hagyja fiigg6leges helyzetben, hogy levegén megszaradjon.

« A megfeleld tarolasnak és rendszeres tisztitdsnak koszonhet6en a kefe hosszi ideig meg6rzi funkcionalitasat és esztétikajat

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

ar A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a széveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

BESKRIVELSE

Den udvidelige héarbgrste er et praktisk og innovativt veerktgj, der kan bruges bdde derhjemme og pa rejser. Takket veere den unikke
bersteforleengelsefunktion giver bgrsten dig mulighed for hurtigt og nemt at fjerne ophobet hér, hvilket sikrer hygiejnisk brug og komfort. Den
ergonomiske form og lette design ger, at bersten ligger perfekt i hdnden, hvilket muligger komfortabel keemning uden ungdvendig belastning af
héandleddet. Borstens barster er fleksible og sarte, hvilket ger den velegnet til alle typer hér - fra tyndt og sart til tykt og teet. Barsten letter ikke kun
keemning, men forhindrer ogsa hér i at filtre og knaekke, hvilket sikrer glathed og et sundt udseende. Dens stilfulde, minimalistiske design ger den
ogsa til en @stetisk tilfgjelse.

ANVENDELSE

Perfekt til daglig harpleje.

Perfekt til en handtaske, takket veere foldefunktionen og den kompakte stgrrelse.
Perfekt til at rejse, i fitnesscentret eller pa arbejde.

Den kan bruges af bgrn og voksne takket vare dens sarte bgrster.

TIP

«  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.

. [ltilfelde af ufuldstendig levering eller beskadigelse pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
TEKNISKE DATA

Mal: 24 cm x 6 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Bearsten er kun beregnet til redning af har. Brug den ikke til andre formdl, sdsom renggring af overflader eller keemning af dyrehar.

At trykke bgrsten for hardt mod hovedbunden kan forarsage irritation. Fer forsigtigt bersten gennem héret.

Born kan misbruge bgrsten, hvilket kan resultere i utilsigtede skader.

Brug af en bgrste i vadt har kan beskadige harets struktur.

Kontroller regelmeessigt bgrsten for mekaniske skader, sasom revner eller lgse elementer, der kan forarsage snitsar eller hartreek.

Hvis der findes skader, skal du stoppe med at bruge den og udskifte bgrsten med en ny.

Undga at bgrsten kommer i kontakt med varme overflader, sdsom radiatorer, for at forhindre deformation eller smeltning af materialet.
Udset ikke bgrsten for aggressive kemikalier, der kan beskadige bgrstematerialet.

Efter hver brug skal du fjerne ophobet har fra berstehdrene for at opretholde hygiejnen og forhindre bakterievakst.

Undga kontakt med vand eller fugt for at undgd at beskadige materialet og reducere produktets holdbarhed.

OPBEVARING, RENG@RING

Opbevar bgrsten et sted beskyttet mod fugt for at forhindre materielle skader og veekst af skimmelsvamp.

Hold bgrsten vk fra varmekilder sasom radiatorer og fra steder med meget lave temperaturer for at forhindre deformation af materialet.
Hvis det er muligt, skal du placere din bgrste i et dedikeret etui eller skuffe for at beskytte den mod stgv og snavs.

For at forhindre utilsigtet beskadigelse af barsten eller uhensigtsmeessig brug, skal den opbevares utilgengeligt for bgrn.

Efter hver brug fjernes ophobet har ved forsigtigt at treekke det ud af bersterne.

Tor barstens overflade af med en fugtig klud eller vatpind for at fjerne stov og snavs.

Hvis det er ngdvendigt at desinficere bgrstehdrene, terres begrstehdrene af med en delikat oplgsning af seebe og vand eller isopropylalkohol
(i minimale mengder). Undga at leegge bersten i blgd.

Borsten ma ikke nedsenkes helt i vand for at undga at beskadige forlengermekanismen eller materialerne.

Efter renggring skal du tgrre bgrsten grundigt med en blgd klud eller lade den sta i oprejst stilling for at luftterre.

Takket vare korrekt opbevaring og regelmeassig renggring vil bgrsten bevare sin funktionalitet og @stetik i lang tid

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zaktipili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

POPIS

PredlZovacia kefa na vlasy je prakticka a inovativna pomdcka, ktord mozno pouzit’ doma aj na cestach. Vd'aka jedinecnej funkcii predlZovania Stetin
vam kefa umoziiuje rychlo a jednoducho odstranit' nahromadené vlasy, ¢im zaistuje hygienické pouZivanie a pohodlie. Vd'aka ergonomickému tvaru
a Fahkému dizajnu kefa perfektne padne do ruky a umoZiiuje pohodlné ¢esanie bez zbytocného namahania zapéstia. Stetiny kefy st pruzné a jemné,
vd'aka ¢omu je vhodna pre vSetky typy vlasov — od tenkych a jemnych az po husté a husté. Kefa nielen ul'ahCuje rozcesavanie, ale zabraiuje aj
zamotavaniu a lamaniu vlasov, zaist'uje hladkost’ a zdravy vzhl'ad. Jeho Stylovy, minimalisticky dizajn z neho robi aj esteticky doplnok.

APLIKACIA

e  Ideélne pre kazdodennd starostlivost o vlasy.

e  Ideélne do kabelky vd'aka funkcii skladania a kompaktnym rozmerom.
e Ideélne na cestovanie, do posiliiovne alebo do prace.

e Vdaka jemnym Stetinkdm ho méZu pouZzivat deti aj dospeli.

«  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost dodavky a viditelné poSkodenia.
«  V pripade nekompletnej dodavky alebo poskodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
« Rozmery: 24 cm x 6 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Kefa je urcena len na rozcesavanie vlasov. NepouZivajte ho na iné ucely, ako je Cistenie povrchov alebo Cesanie chlpov domécich zvierat.

e Prilis silné pritlacenie kefy na pokozku hlavy mdZe spsobit’ podraZdenie. Jemne prechéadzajte kefou po vlasoch.

e Deti mézu kefu nespravne pouzivat', ¢o moze viest’ k ndhodnému zraneniu.

e  Pouzitie kefy na mokré vlasy moZze poskodit’ Struktiru vlasov.

e  Pravidelne kontrolujte, ¢i kefa nie je mechanicky poskodend, ako st praskliny alebo uvolnené prvky, ktoré mozu sposobit rezné rany alebo
tahanie vlasov.

o Ak zistite akékol'vek poskodenie, prestarite ju pouzivat’ a vymeiite kefku za novii.

e  Zabraiite kontaktu kefy s horticimi povrchmi, ako su radiatory, aby nedoslo k deformécii alebo roztaveniu materialu.

e Nevystavujte kefu agresivnym chemikalidm, ktoré m6Zu poSkodit’ material kefy.

o  PokaZdom pouZiti odstraite nahromadené vlasy zo Stetin, aby ste udrZali hygienu a zabranili rastu baktérii.

e  Zabraiite kontaktu s vodou alebo vlhkost'ou, aby nedoslo k poSkodeniu materidlu a zniZeniu Zivotnosti produktu.

SKLADOVANIE, CISTENIE

«  Kefu uchovavajte na mieste chranenom pred vlhkost'ou, aby ste zabranili posSkodeniu materialu a tvorbe plesni.

. UdrZujte kefu mimo zdrojov tepla, ako su radiatory a od miest s ve'mi nizkymi teplotami, aby ste zabranili deforméacii materialu.

« Ak je to mozné, umiestnite kefku do Specidlneho puzdra alebo zasuvky, aby ste ju chranili pred prachom a necistotami.

«  Aby ste zabranili ndhodnému poskodeniu kefky alebo nevhodnému pouZitiu, uchovavajte ju mimo dosahu deti.

«  Po kaZzdom pouZiti odstraiite nahromadené vlasy jemnym vytiahnutim zo Stetin.

«  Utrite povrch kefy vlhkou handri¢kou alebo vatovym tampénom, aby ste odstranili prach a necistoty.

. Ak je potrebnd dezinfekcia, utrite Stetiny jemnym roztokom mydla a vody alebo izopropylalkoholu (v minimélnom mnozstve). Vyhnite sa
namacaniu Stetca.

. Kefa by nemala byt dplne ponorené do vody, aby nedoslo k poSkodeniu predlZovacieho mechanizmu alebo materialov.

. Povycisteni kefu dokladne osuste méakkou handrickou alebo ju nechajte vo zvislej polohe, aby vyschla na vzduchu.

«  Vdaka spravnemu skladovaniu a pravidelnému Cisteniu si kefka zachova svoju funkcnost’ a estetiku po dlhi dobu

[ TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materiélov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi uradmi. Informdcie o likvidacii pouzitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytéd tima opas myohempdd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

KUVAUS

Jatkettava hiusharja on kdytdnnollinen ja innovatiivinen tyokalu, jota voi kéyttad sekd kotona ettd matkoilla. Ainutlaatuisen harjaspidennystoiminnon
ansiosta harjalla voit nopeasti ja helposti poistaa kerdadntyneet karvat, mikd varmistaa hygieenisen kdytén ja mukavuuden. Ergonominen muoto ja
kevyt muotoilu tekevit harjasta tdydellisen istuvan kateen, mikd mahdollistaa mukavan kampauksen ilman turhaa ranteen rasitusta. Harjan harjakset
ovat joustavia ja herkkid, joten se sopii kaikentyyppisille hiuksille - ohuista ja herkistd paksuihin ja tiheisiin. Harja ei ainoastaan helpota
kampaamista, vaan my0s estdd hiuksia sotkeutumasta ja katkeamasta, mikd varmistaa sileyden ja terveen ulkondén. Sen tyylikds, minimalistinen
muotoilu tekee siitd myos esteettisen lisdyksen.

SOVELLUS

e  Téydellinen péivittdiseen hiustenhoitoon.

e Téydellinen késilaukkuun kokoon taittotoiminnon ja kompaktin koon ansiosta.
e  Téaydellinen matkoille, kuntosalille tai t6ihin.

o  Sitd voivat kdyttda lapset ja aikuiset herkkien harjaksiensa ansiosta.

KARKI

. Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
.  Jos toimitus on epdtédydellinen tai jos pakkauksesta tai kuljetuksesta aiheutuu vaurioita, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
. Mitat: 24cm x 6cm

TURVALLISUUSOHJEET

o  Harja on tarkoitettu vain hiusten kampaamiseen. Al4 kéyti sitd muihin tarkoituksiin, kuten pintojen puhdistamiseen tai lemmikkieldinten
karvojen kampaamiseen.

e  Harjan painaminen liian kovaa pddnahkaa vasten voi aiheuttaa drsytystd. Siirrd harjaa varovasti hiusten lapi.

o  Lapset voivat vadrinkdyttaa harjaa, miké voi aiheuttaa vammoja.

e  Harjan kdyttdminen kosteisiin hiuksiin voi vahingoittaa hiusten rakennetta.

. Tarkista sadnnollisesti, ettei harjassa ole mekaanisia vaurioita, kuten halkeamia tai irtonaisia osia, jotka voivat aiheuttaa leikkauksia tai
hiusten vetdytymista.

e Jos havaitset vaurioita, lopeta sen kaytto ja vaihda harja uuteen.

e  Vailtd harjan koskettamista kuumien pintojen, kuten lampdpatterien, kanssa materiaalin muodonmuutoksen tai sulamisen estdmiseksi.

o Alj altista harjaa aggressiivisille kemikaaleille, jotka voivat vahingoittaa harjan materiaalia.

e  Poista kertyneet karvat jokaisen kayton jdlkeen harjaksista hygienian yllapitamiseksi ja bakteerien kasvun estdamiseksi.

e Vilta kosketusta veden tai kosteuden kanssa materiaalin vahingoittumisen ja tuotteen kestavyyden heikentamisen valttamiseksi.

SAILYTYS, PUHDISTUS

. Pidé harja kosteudelta suojatussa paikassa materiaalivaurioiden ja homeen muodostumisen estdmiseksi.

. Pidé harja poissa lammonlahteistd, kuten lampd&pattereista, ja paikoista, joissa lampotila on erittdin alhainen materiaalin muodonmuutoksen
estamiseksi.

«  Jos mahdollista, aseta siveltimesi erityiseen koteloon tai laatikkoon suojaamaan sitd polyltd ja lialta.

«  Pidé harja poissa lasten ulottuvilta, jotta harja ei vahingoittuisi vahingossa tai sitd ei kédytetd asianmukaisesti.

«  Poista kertyneet karvat jokaisen kayttokerran jdlkeen vetamaélld ne varovasti ulos harjaksista.

. Pyyhi harjan pinta kostealla liinalla tai vanupuikolla poistaaksesi polyn ja lian.

«  Jos desinfiointi on tarpeen, pyyhi harjakset helldvaraisella saippua- ja vesiliuoksella tai isopropyylialkoholilla (minimimaérin). Valta
harjan liottamista.

«  Harjaa ei saa upottaa kokonaan veteen, jotta pidennysmekanismi tai materiaalit eivédt vaurioidu.

«  Kuivaa harja puhdistuksen jdlkeen huolellisesti pehmedlld liinalla tai jdtd se pystyasentoon ilmakuivumaan.

«  Asianmukaisen sdilytyksen ja sddnnollisen puhdistuksen ansiosta harja sdilyttaa toimivuuden ja esteettisen ulkond6n pitkaan

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

ar Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten maaraamaééan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
havittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.
Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

APRASYMAS

IStraukiamas plauky Sepetys — praktiSka ir inovatyvi priemoné, kurig galima naudoti tiek namuose, tiek keliaujant. Dél unikalios Seriy priauginimo
funkcijos Sepetys leidZia greitai ir lengvai paSalinti susikaupusius plaukus, uZtikrinant higieniskq naudojima ir komfortg. Dél ergonomiskos formos ir
lengvo dizaino Sepetélis puikiai telpa rankoje, todél patogu $ukuoti be nereikalingo rieSo jtempimo. Sepecio Sereliai yra lankstis ir $velniis, todél
tinka visy tipy plaukams — nuo plony ir gleZny iki story ir tankiy. Sepetys ne tik palengvina Sukavima, bet ir neleidZia plaukams susivelti bei liiZinéti,
uztikrindamas glotnuma ir sveika iSvaizda. Stilingas minimalistinis dizainas taip pat yra estetiSkas priedas.

TAIKYMAS

o  Puikiai tinka kasdienei plauky prieZitrai.

o  Puikiai tinka rankinei, nes sulankstoma funkcija ir kompaktiskas dydis.
e  Puikiai tinka kelionéms, sporto saléje ar darbe.

e  Dél savo subtiliy Seriy ji gali naudoti vaikai ir suaugusieji.

PATARIMAS

«  Prietaisas turi bati patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
« Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

«  Matmenys: 24cm x 6cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

«  Sepetys skirtas tik plaukams $ukuoti. Nenaudokite jo kitiems tikslams, pavyzdziui, pavirsiams valyti ar naminiy gyviinéliy plaukams
Sukuoti.

«  Per stipriai prispaude Sepetj prie galvos odos, galite sudirginti. Svelniai perbraukite $epetj per plaukus.

e  Vaikai gali netinkamai naudoti Sepetj, o tai gali netycia susizaloti.

«  Sepetélio naudojimas ant $lapiy plauky gali paZeisti plauky struktiira.

e  Reguliariai tikrinkite, ar Sepetélyje néra mechaniniy pazeidimy, pvz., itrikimy ar atsilaisvinusiy elementy, dél kuriy gali atsirasti jpjovimy
arba plauky iStraukimas.

« Jei aptinkate kokiy nors paZeidimy, nustokite ji naudoti ir pakeiskite Sepetj nauju.

e Venkite Sepecio kontakto su karStais pavirSiais, pvz., radiatoriais, kad medZiaga nedeformuotysi arba neistirpty.

e Saugokite Sepetj nuo agresyviy cheminiy medziagy, kurios gali paZeisti Sepecio medZiaga.

e  Po kiekvieno naudojimo pasalinkite susikaupusius plaukus nuo Seriy, kad islaikytuméte higieng ir iSvengtumeéte bakterijy dauginimosi.

e Venkite salyCio su vandeniu ar drégme, kad nepaZeistuméte medZiagos ir nesumazéty gaminio patvarumas.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

. Laikykite Sepetj nuo drégmés apsaugotoje vietoje, kad iSvengtuméte materialinés Zalos ir pelésiy atsiradimo.

. Laikykite Sepetj atokiai nuo Silumos Saltiniy, tokiy kaip radiatoriai, ir labai Zemos temperatiiros vietose, kad iSvengtuméte medZiagos
deformacijos.

« Jei imanoma, jdékite Sepetj j tam skirta dékla arba stal€iy, kad apsaugotuméte ji nuo dulkiy ir neSvarumy.

. Kad iSvengtuméte netycinio Sepetélio sugadinimo arba netinkamo naudojimo, laikykite ji vaikams nepasiekiamoje vietoje.

«  Po kiekvieno naudojimo paSalinkite susikaupusius plaukus Svelniai iStraukdami juos iS Seriy.

. Nuvalykite Sepecio pavirSiy drégnu skuduréliu arba medvilniniu tamponu, kad paSalintuméte dulkes ir neSvarumus.

. Jei biitina dezinfekuoti, nuvalykite Serius Svelniu muilo ir vandens tirpalu arba izopropilo alkoholiu (minimaliais kiekiais). Venkite mirkyti
Sepetj.

«  Sepetys neturi biti visiskai panardintas j vandenj, kad nepaZeistuméte prailginimo mechanizmo ar medZiagy.

«  Tinkamo laikymo ir reguliaraus valymo déka Sepetys ilga laika iSlaikys savo funkcionaluma ir estetika

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

APRAKSTS

Izvelkama matu suka ir praktisks un inovativs instruments, ko var izmantot gan majas, gan celojuma. Pateicoties unikalajai saru pagarinaSanas
funkcijai, birste lauj atri un vienkarSi nopemt sakrajuSos matinus, nodroSinot higiénisku lietoSanu un komfortu. Ergonomiska forma un vieglais
dizains nodroSina, ka birste lieliski iederas roka, nodroSinot &rtu kemmeéSanu bez liekas plaukstas noslodzes. Birstes sarini ir elastigi un smalki,
padarot to piemérotu visu veidu matiem — no planiem un smalkiem lidz bieziem un bliviem. Birstite ne tikai atvieglo kemméSanu, bet arT novers
matu sapisanos un laSanu, nodroSinot gludumu un veseligu izskatu. Ta stiligais, minimalistiskais dizains padara to ar par estétisku papildinajumu.

PIETEIKUMS

e  Lieliski piemérots ikdienas matu kopSanai.

e  Lieliski piemeérota rokassominai, pateicoties salokamajai funkcijai un kompaktajam izméram.
o  Lieliski piemérots celo3anai, sporta zalé vai darba.

o  DPateicoties ta smalkajiem sariem, to var lietot gan bérni, gan pieaugusie.

PADOMS
. Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
. Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa palidzibas dienestu.

TEHNISKIE DATI
. Izmeéri: 24cm x 6cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Birstite paredzéta tikai matu kemmeSanai. Neizmantojiet to citiem mérkiem, pieméram, virsmu tiriSanai vai majdzivnieku matu
kemm@éSanai.

o  Parak spécigi piespiezot otu pret galvas adu, var rasties kairinajums. Viegli parvietojiet suku caur matiem.

. Bérni var nepareizi izmantot suku, kas var izraisit nejauSas traumas.

. Izmantojot otu mitros matos, var tikt bojata matu struktira.

e  Regulari parbaudiet, vai birstei nav mehanisku bojajumu, pieméram, plaisu vai valigu elementu, kas var izraisit griezumus vai matu
izrauSanu.

o Jatiek konstatéti bojajumi, partrauciet tas lietoSanu un nomainiet birsti ar jaunu.

. Izvairieties no sukas saskares ar karstam virsmam, pieméram, radiatoriem, lai novérstu materiala deformaciju vai kusanu.

e Nepaklaujiet suku agresivam kimiskam vielam, kas var sabojat birstes materialu.

o  Peckatras lietoSanas reizes nonemiet uzkratos matinus no sariem, lai saglabatu higienu un novérstu baktériju augSanu.

e  Izvairieties no saskares ar ideni vai mitrumu, lai nesabojatu materialu un nesamazinatu izstradajuma izturibu.

UZGLABASANA, TIRISANA

. Glabajiet otu vieta, kas ir aizsargata no mitruma, lai novérstu materialu bojajumus un pel&juma veidoSanos.

. Turiet suku talak no siltuma avotiem, pieméram, radiatoriem, un no vietam ar loti zemu temperatiiru, lai novérstu materiala deformaciju.

. Jaiespgjams, ievietojiet otu tam paredzéta futrali vai atvilktng, lai pasargatu to no putekliem un netirumiem.

. Lai izvairitos no nejausas birstes bojajumiem vai nepareizas lietoSanas, glabajiet to bérniem nepieejama vieta.

«  PecKkatras lietoSanas reizes nonemiet sakrajusos matinus, uzmanigi izvelkot tos no sariem.

«  Noslaukiet birstes virsmu ar mitru dranu vai vates tamponu, lai nonemtu puteklus un netirumus.

. JanepiecieSama dezinfekcija, noslaukiet sarus ar maigu ziepju un Gidens vai izopropilspirta $kidumu (minimala daudzuma). Izvairieties no
otas meércésanas.

o Suku nedrikst pilniba iegremdét tiden, lai nesabojatu pagarindjuma mehanismu vai materialus.

. Péc tiriSanas otu riipigi nosusiniet ar mikstu draninu vai atstajiet to vertikala stavokli, lai nozitu.

. Pateicoties pareizai uzglabasanai un regularai tiriSanai, birste ilgu laiku saglabas savu funkcionalitati un estétiku

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

ar Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietg&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komtina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridindjuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

KIRJELDUS

Pikendatav juuksehari on praktiline ja uuenduslik tdoriist, mida saab kasutada nii kodus kui ka reisil olles. Ténu ainulaadsele harjaste pikendamise
funktsioonile vimaldab hari kiiresti ja lihtsalt eemaldada kogunenud karvu, tagades hiigieenilise kasutamise ja mugavuse. Ergonoomilise kuju ja
kerge disaini tdttu sobib hari ideaalselt kétte, vdimaldades mugavat kammimist ilma randme tarbetu pingeta. Harja harjased on painduvad ja drnad,
mistottu sobib see igat tiitipi juustele — dhukestest ja drnadest kuni paksude ja tihedateni vélja. Hari mitte ainult ei hdlbusta kammimist, vaid hoiab
ara ka juuste takerdumise ja murdumise, tagades sileduse ja terve vilimuse. Selle stiilne ja minimalistlik disain muudab selle ka esteetiliseks
lisandiks.

RAKENDUS

Ideaalne igapdevaseks juuksehoolduseks.

Téanu voltimisfunktsioonile ja kompaktsele suurusele sobib ideaalselt kaekotiks.
Ideaalne reisimiseks, jousaalis voi t661.

Téanu drnadele harjastele saavad seda kasutada lapsed ja tdiskasvanud.

Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahjustuse korral votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

Mo606dud: 24cm x 6cm

OHUTUSJUHISED

Pintsel on mdeldud ainult juuste kammimiseks. Arge kasutage seda muuks otstarbeks, niiteks pindade puhastamiseks voi lemmikloomade

juuste kammimiseks.

Pintsli liiga tugevalt vastu peanahka vajutamine voib pdhjustada &rritust. Liigutage harja drnalt l&bi juuste.
Lapsed vdivad harja valesti kasutada, mis v&ib pohjustada juhuslikke vigastusi.

Harja kasutamine mérgadel juustel voib kahjustada juuste struktuuri.

Kontrollige regulaarselt harja mehaaniliste kahjustuste suhtes, nagu praod voi lahtised elemendid, mis vdivad pdhjustada 16ikeid voi juuste

véljatdmbamist.

Kui leiate kahjustusi, 1dpetage selle kasutamine ja asendage hari uuega.

Viltige harja kokkupuudet kuumade pindadega, nditeks radiaatoritega, et vdltida materjali deformeerumist v4i sulamist.
Arge jitke harja kokku agressiivsete kemikaalidega, mis vivad pintsli materjali kahjustada.

Pérast iga kasutamist eemaldage harjastelt kogunenud karvad, et sdilitada hiigieen ja véltida bakterite kasvu.

Viltige kokkupuudet vee v0i niiskusega, et véltida materjali kahjustamist ja toote vastupidavuse vahendamist.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

Materjali kahjustamise ja hallituse tekke véltimiseks hoidke pintslit niiskuse eest kaitstud kohas.

Materjali deformeerumise valtimiseks hoidke harja eemal soojusallikatest, nagu radiaatorid, ja viga madala temperatuuriga kohtadest.
Voimalusel asetage pintsel spetsiaalsesse timbrisesse voi sahtlisse, et kaitsta seda tolmu ja mustuse eest.

Harja juhusliku kahjustamise voi sobimatu kasutamise valtimiseks hoidke seda lastele kéttesaamatus kohas.

Pérast iga kasutamist eemaldage kogunenud karvad, tdmmates need drnalt harjastest vélja.

Tolmu ja mustuse eemaldamiseks piihkige pintsli pinda niiske lapi v6i vatitikuga.

Kui desinfitseerimine on vajalik, piihkige harjased drna seebi ja vee voi isopropiitilalkoholi lahusega (minimaalsetes kogustes). Viltige
harja leotamist.

Pintslit ei tohi tdielikult vette kasta, et valtida pikendusmehhanismi v&i materjalide kahjustamist.

Pérast puhastamist kuivatage hari pdhjalikult pehme lapiga voi jdtke see piistisesse asendisse 6hu kédes kuivama.

Tanu Gigele ladustamisele ja regulaarsele puhastamisele sdilitab hari oma funktsionaalsuse ja esteetika pikka aega

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méaratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

OPIS

Raztegljiva krtaca za lase je prakticen in inovativen pripomocek, ki ga lahko uporabljate tako doma kot na potovanju. Zahvaljujoc edinstveni funkciji
podaljSevanja 3cetin vam krtaca omogoca hitro in enostavno odstranjevanje nabranih dlak, kar zagotavlja higiensko uporabo in udobje. Zaradi
ergonomske oblike in lahkega dizajna se krta¢a popolnoma prilega roki in omogo¢a udobno esanje brez nepotrebne obremenitve zapestja. S¢etine
krtace so prozne in nezZne, zato je primerna za vse vrste las — od tankih in neznih do gostih in gostih. Krtaca ne le olajSa ¢esanje, temvec tudi prepreci

zapletanje in lomljenje las ter zagotavlja gladkost in zdrav videz. Zaradi elegantnega, minimalisticnega dizajna je tudi estetski dodatek.
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UPORABA

NAMIG

Popoln za dnevno nego las.

Popoln za v torbico, zahvaljujo¢ funkciji zlaganja in kompaktni velikosti.
Popoln za potovanje, v telovadnici ali v sluzbi.

Zaradi neZnih 3¢etin ga lahko uporabljajo otroci in odrasli.

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napa¢ne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

Dimenzije: 24cm x 6cm

VARNOSTNA NAVODILA

Krtaca je namenjena le Cesanju las. Ne uporabljajte ga za druge namene, kot je ¢iS¢enje povrsin ali Cesanje dlak hisnih ljubljenckov.
Premocan pritisk krtace na lasiS¢e lahko povzroci draZenje. Krtaco neZno premikajte po laseh.

Otroci lahko napacno uporabljajo S¢etko, kar lahko povzroci nenamerne poSkodbe.

Uporaba krtace na mokrih laseh lahko poSkoduje strukturo las.

Redno preverjajte krtaco glede mehanskih poskodb, kot so razpoke ali ohlapni elementi, ki lahko povzrocijo ureznine ali puljenje las.
Ce opazite kakrsno koli poskodbo, jo prenehajte uporabljati in $¢etko zamenjajte z novo.

Izogibajte se stiku krtaCe z vro¢imi povrSinami, kot so radiatorji, da preprecite deformacijo ali taljenje materiala.

KrtaCe ne izpostavljajte agresivnim kemikalijam, ki lahko poskodujejo material krtace.

Po vsaki uporabi odstranite nabrane dlake s Scetin, da ohranite higieno in preprecite rast bakterij.

Preprecite stik z vodo ali vlago, da ne poSkodujete materiala in zmanjSate obstojnost izdelka.

SKLADISCENJE, CISCENJE

Krtaco hranite na mestu, zaScitenem pred vlago, da preprecite materialno Skodo in nastanek plesni.

Krtaco hranite stran od virov toplote, kot so radiatorji, in od mest z zelo nizkimi temperaturami, da preprecite deformacijo materiala.
Ce je mogoCe, Copi¢ postavite v namenski kovcek ali predal, da ga zas¢itite pred prahom in umazanijo.

Da preprecite nenamerno poskodbo Scetke ali neustrezno uporabo, jo hranite izven dosega otrok.

Po vsaki uporabi odstranite nabrane dlake tako, da jih neZno izvlecete iz SCetin.

ObriSite povrSino krtace z vlaZno krpo ali vatirano palc¢ko, da odstranite prah in umazanijo.

Ce je dezinfekcija potrebna, obriite $¢etine z ob¢utljivo raztopino vode in mila ali izopropilnega alkohola (v minimalni koliini).
Izogibajte se namakanju Copica.

Krtace ne smete popolnoma potopiti v vodo, da ne poSkodujete podaljska ali materialov.

Po ciScenju krtaco temeljito osusSite z mehko krpo ali jo pustite v pokon¢nem poloZaju, da se posusi na zraku.

Zahvaljujo€ pravilnemu shranjevanju in rednemu ¢is€enju bo krtaca dolgo ¢asa ohranjala svojo funkcionalnost in estetiko

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE A Sir / Madam, go raibh maith agat as 4r dtdirge a cheannach!
Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha n6 do shlainte.

CUR SiOS

Is uirlis phraiticiuil agus nuélaioch é an scuab gruaige insinte is féidir a usdid sa bhaile agus ag taisteal. A bhuiochas leis an bhfeidhm sineadh uathiil
bristi, ligeann an scuab duit gruaig charntha a bhaint go tapa agus go héasca, ag cinntiti usaid slainteachais agus compord. Mar gheall ar an gcruth
eirgeanamaiochta agus an dearadh éadrom, luionn an scuab go foirfe sa lamh, rud a chuireann ar chumas cior compordach gan brti gan ghé ar an
gcaol. T4 bristi an scuab soltibtha agus iogair, rud a thdgann go bhfuil sé oiriinach do gach cineal gruaige - 6 tanai agus iogair go tiubh agus dlith.
Ni hamhéin go n-éascaionn an scuab cior, ach cuireann sé cosc ar ghruaig 6 tangling agus briseadh, ag cinntit go réidh agus cuma sléintitil. Déanann
a dearadh stylish, iostach é freisin ina theannta sin aeistéititiil.

IARRATAS

o  Foirfe le haghaidh ctiram gruaige laethuil.

o  Foirfe le haghaidh méala laimhe, a bhuiochas leis an bhfeidhm fillte agus méid dluth.
o  Foirfe le haghaidh taistil, ag an seomra aclaiochta nd ag an obair.

o Is féidir le leanai agus le daoine fasta é a said a bhuiochas da bristi iogair.

TIP

. Bacheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
« I gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
. Toisi: 24cm x 6cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e Nil an scuab beartaithe ach amhéin chun gruaig a chior. N4 hisaid chun criocha eile é, mar shampla dromchlai a ghlanadh n6 gruaig
pheataf a chior.

e Ma bhrinn td an scuab ré-chrua i gcoinne an scalp, féadfaidh sé greannt a dhéanamh. Bog an scuab go réidh trid an ghruaig.

. Féadfaidh leanai mi-tisaid a bhaint as an scuab, rud a d'fhéadfadh gortuithe de thaisme a bheith mar thoradh air.

e  Ma Gsaidtear scuab ar ghruaig fhliuch d'fhéadfadh sé damaiste a dhéanamh don struchtur gruaige.

e  Seicedil an scuab go rialta le haghaidh damaiste meicnitil, mar shampla scoilteanna né eiliminti scaoilte a d'fhéadfadh a bheith ina chiiis le
ciorruithe nd tarraingt gruaige.

e  Ma4 aimsitear aon damaiste, stop a tisaid agus cuir ceann nua in 4it an scuab.

. Seachain teagmhail leis an scuab le dromchlai te, mar shampla radaitheoiri, chun difhoirmitichan né led an abhair a chosc.

e  Nénocht an scuab do cheimicedin ionsaitheach a d'fhéadfadh daméiste a dhéanamh don 4bhar scuab.

o  Tar éis gach tiséid, bain gruaig carntha é na guairi chun slainteachas a chothabhdil agus cosc a chur ar fthés baictéarach.

e Cosc a chur ar theagmhail le huisce n6 le taise chun damadiste a sheachaint don dbhar agus marthanacht an tairge a laghdu.

STORAIL, GLANADH

«  Coinnigh an scuab in ait ata cosanta 6 thaise chun damaiste dbhartha agus f4s mtinla a chosc.

«  Coinnigh an scuab ar shiul 6 thoinsi teasa costiil le radaitheoiri agus 6 aiteanna le teocht an-iseal chun difhoirmid an dbhair a chosc.

«  Mas féidir, cuir do scuab i gcas n6 tarraicean tiomnaithe chun é a chosaint 6 dheannach agus salachar.

o Chun damdiste thimpiste a chosc ar an scuab né dsaid mhichui, coinnigh sé as teacht na leanai.

«  Tar éis gach tiséide, bain an ghruaig carntha tri { a tharraingt go réidh as na guairi.

«  Glan an dromchla scuab le éadach tais n6 swab caddis chun deannach agus salachar a bhaint.

«  Mat4 géle dighalri, wipe na guairi le tuaslagan iogair de galltinach agus uisce né alcél isopropil (i méideanna iosta). Seachain soaking an
scuab.

o Nior chéir an scuab a thumadh go hiomlan in uisce chun damaiste a sheachaint don mheicniocht sineadh né d'abhair.

«  Tar éis a ghlanadh, triomaigh an scuab go maith le héadach bog né é a fhagail in &it dhireach chun aer tirim.

.  Buiochas le stéréil chui agus glanadh rialta, coimeadfaidh an scuab a fheidhmitlacht agus aeistéitic ar feadh i bhfad

() LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

ar T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag ddardis aitidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhéilteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an téairge gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

DESKRIZZ7JONI

Ix-xkupilja tax-xaghar estiza hija ghodda prattika u innovattiva li tista 'tintuza kemm id-dar kif ukoll waqt l-ivvjaggar. Grazzi ghall-funzjoni unika ta
‘estensjoni tal-lanzit, il-pinzell jippermettilek tnehhi malajr u facilment ix-xaghar akkumulat, u jizgura uzu igjeniku u kumdita. Il-forma ergonomika
u d-disinn hafif jaghmlu I-pinzell jogghod perfettament fl-idejn, li jippermetti combing komdu minghajr tensjoni bla bzonn fuq il-polz. Il-lanzit tal-
pinzell huwa flessibbli u delikat, li jaghmilha adattata ghat-tipi kollha ta 'xaghar - minn irqiq u delikat ghal ohxon u dens. Ix-xkupilja mhux biss
tiffacilita 1-moxt, izda wkoll tipprevjeni li x-xaghar jithabbil u jitkisser, u jizgura lixxa u dehra b'sahhitha. Id-disinn stylish u minimalist tieghu
jaghmilha wkoll Zieda estetika.

APPLIKAZZJONI

Perfetta ghall-kura tax-xaghar ta 'kuljum.

Perfetta ghal hendbeg, grazzi ghall-funzjoni tat-tiwi u d-dags kompatt.
Perfetta ghall-ivvjaggar, fil-ginnasju jew fuq ix-xoghol.

Jista 'jintuza minn tfal u adulti grazzi ghall-lanzit delikat tieghu.

TIP

.  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.

«  F'kaz ta' konsenja mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.
DEJTA TEKNIKA

Dimensjonijiet: 24cm x 6cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Ix-xkupilja hija mahsuba biss ghall-moxt tax-xaghar. Tuzahiex ghal skopijiet ohra, bhal tindif ta 'u¢uh jew combing xaghar tal-annimali
domestici.

Li taghfas il-pinzell iebes wisq kontra 1-qorriegha tista ‘tikkawza irritazzjoni. Bil-mod i¢¢aglaq ix-xkupilja mix-xaghar.

It-tfal jistghu juzaw hazin ix-xkupilja, li jista 'jirrizulta fi korrimenti ac¢identali.

L-uzu ta 'pinzell fuq xaghar imxarrab jista' jaghmel hsara lill-istruttura tax-xaghar.

I¢cekkja regolarment il-pinzell ghal hsara mekkanika, bhal xquq jew elementi mahlula li jistghu jikkawzaw qatghat jew gbid tax-xaghar.
Jekk tinstab xi hsara, ieqaf tuzaha u ibdel il-pinzell b'wiehed gdid.

Evita l-kuntatt tal-pinzell ma 'u¢uh shan, bhal radjaturi, biex tevita d-deformazzjoni jew it-tidwib tal-materjal.

Tesponix il-pinzell ghal kimi¢i aggressivi li jistghu jaghmlu hsara lill-materjal tal-pinzell.

Wara kull uzu, nehhi xaghar akkumulat mil-lanzit biex iZZomm l-igjene u tevita t-tkabbir tal-batterja.

Ipprevjeni l-kuntatt ma 'l-ilma jew l-umdita biex tevita li ssir hsara lill-materjal u tnaqqas id-durabilita tal-prodott.

HAZNA, TINDIF

Zomm il-pinzell f'post protett mill-umdita biex tevita hsara materjali u t-tkabbir tal-moffa.

Zomm ix-xkupilja 'l boghod minn sorsi ta' shana bhal radjaturi u minn postijiet b'temperaturi baxxi hafna biex tevita d-deformazzjoni tal-
materjal.

Jekk possibbli, poggi 1-pinzell tieghek f'kaxxa jew kexxun apposta biex tipprotegiha mit-trab u I-hmieg.

Biex tevita hsara ac¢identali lill-pinzell jew uzu mhux xieraq, Zzommu fejn ma jintlahagx mit-tfal.

Wara kull uzu, nehhi xaghar akkumulat billi tigbed bil-mod 'il barra mil-lanzit.

Imsah il-wic¢ tal-pinzell b'carruta niedja jew tajjara biex tnehhi t-trab u l1-hmieg.

Jekk id-dizinfezzjoni tkun mehtiega, imsah il-lanzit b'soluzzjoni delikata ta 'sapun u ilma jew alkohol isopropil (fammonti minimi). Evita
li tghaddas ix-xkupilja.

Ix-xkupilja m'ghandhiex tkun mghaddsa kompletament fl-ilma biex tevita li ssir hsara lill-mekkanizmu ta 'estensjoni jew materjali.

Wara t-tindif, nixxef il-pinzell sewwa b'carruta ratba jew hallih f'pozizzjoni wieqfa biex jinxef bl-arja.

Grazzi ghal hazna xierqa u tindif regolari, il-pinzell se jzomm il-funzjonalita u l-estetika tieghu ghal Zmien twil

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fic¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.

Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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OPIS

Produljiva Cetka za kosu praktican je i inovativan alat koji se moZe koristiti i kod kuce i na putovanju. Zahvaljujuc¢i jedinstvenoj funkciji produZenja
Cekinja, cetka omogucuje brzo i jednostavno uklanjanje nakupljene dlake, osiguravajuci higijensko koristenje i udobnost. Ergonomski oblik i lagani
dizajn cine da Cetka savrSeno pristaje u ruci, omogucujuc¢i udobno cesljanje bez nepotrebnog naprezanja zapesca. Vlakna cetke su fleksibilna i
njezna, §to je ¢ini prikladnom za sve tipove kose - od tanke i njezne do guste i guste. Cetka ne samo da olak3ava Cesljanje, ve¢ i sprjecava
zapetljavanje i lomljenje kose, osiguravaju¢i glatkocu i zdrav izgled. Njegov moderan, minimalisti¢ki dizajn takoder ga ¢ini estetskim dodatkom.

Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA

Savrseno za svakodnevnu njegu kose.

SavrSena za ru¢nu torbicu, zahvaljuju¢i funkciji sklapanja i kompaktnoj veli¢ini.
SavrSeno za putovanje, u teretanu ili na posao.

Mogu ga koristiti djeca i odrasli zahvaljujuéi njeZnim cekinjama.

SAVJET

Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Dimenzije: 24cm x 6cm

SIGURNOSNE UPUTE

ljubimaca.

Prejako pritiskanje Cetke na vlasiSte moZe izazvati iritaciju. NjeZno pomicite ¢etku kroz kosu.
Djeca mogu krivo koristiti ¢etku, Sto moZe dovesti do slucajnih ozljeda.

Koristenje cetke na mokroj kosi mozZe oStetiti strukturu kose.

Redovito provjeravajte ima li na Cetki mehanickih oSte¢enja, kao Sto su pukotine ili labavi elementi koji mogu uzrokovati posjekotine ili

Cupanje kose.

Ako se otkrije bilo kakvo oStecenje, prestanite je koristiti i zamijenite cetku novom.

Izbjegavajte kontakt Cetke s vru¢im povrSinama, poput radijatora, kako biste sprijecili deformaciju ili topljenje materijala.
Ne izlaZite cetku agresivnim kemikalijama koje mogu oStetiti materijal Cetke.

Nakon svake uporabe uklonite nakupljene dlake s ¢ekinja kako biste odrZali higijenu i sprijecili rast bakterija.

Sprijecite kontakt s vodom ili vlagom kako biste izbjegli oSteenje materijala i smanjenje trajnosti proizvoda.

SKLADISTENJE, CISCENJE

Drzite Cetku na mjestu zasSticenom od vlage kako biste sprijecili materijalnu Stetu i razvoj plijesni.

DrZite cetku podalje od izvora topline kao Sto su radijatori i od mjesta s vrlo niskim temperaturama kako biste sprijecili deformaciju
materijala.

Ako je moguce, svoju Cetku stavite u namjensku kutiju ili ladicu kako biste je zastitili od praSine i prljavstine.

Kako biste sprijecili slu¢ajno oStec¢enje Cetke ili neprikladnu uporabu, drZite je izvan dohvata djece.

Nakon svake uporabe uklonite nakupljene dlake njeZnim izvlacenjem iz ¢ekinja.

ObriSite povrSinu Cetke vlaznom krpom ili vatom kako biste uklonili praSinu i prljavstinu.

Ako je potrebna dezinfekcija, obriSite cekinje njeZnom otopinom sapuna i vode ili izopropilnog alkohola (u minimalnim koli¢inama).
Izbjegavajte namakanje Cetke.

Cetka ne smije biti potpuno uronjena u vodu kako bi se izbjeglo o3te¢enje produznog mehanizma ili materijala.

Nakon ciS¢enja temeljito osusite cetku mekom krpom ili je ostavite u uspravnom poloZaju da se osusi na zraku.

Zahvaljujuéi pravilnom skladiStenju i redovitom ¢iS¢enju, Cetka ¢e dugo zadrZati svoju funkcionalnost i estetiku

SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAMH/TOCTIOKA, barofjapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral
INepen ucrionb30BaHWeM NPOAYKTa, 0XKaayicTa, IPOUYTUTe NpHBeJjeHHble HIDKe NHCTPYKLIMM /1711 TIPAaBU/IbHOTO UCTI0/Ib30BaHMs TIPOAYKTa.

IMoxany¥cra, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO /i/Isl Ja/IbHEHIIIero UCIo/b30BaHUs U CIe[yiTe ero peKOMeH/alHsM, Tak Kak HeCOoO/TrofieHHe MOXKeT
TIPe/ICTaBIISATh YIPO3Y 15 )KU3HH WUITH 3[,0POBbSI.

OIIMCAHWE

BriaBIKHas pacyecka — MPAaKTUYHBINA U MIHHOBAL[MOHHBIN MHCTPYMEHT, KOTOPBIM MOKHO MCIIO/Ib30BaTh KaK [l0Ma, TaK U B MyTelleCTBUU. biarogaps
VHUKa/JIbHOW GYHKIMM YAJIMHEHWs LeTHHbI LjeTKa M03BOJsieT OBbICTPO M JIETKO YAA/sAThb CKOMUBLIMECS BOJIOCHI, obecrieurBas TMTMEHHMYHOCTb
WCII0/Ib30BaHMsl U KOM(OpPT. DproHoMuyHasi ¢opMa U JIerKiil AW3aiiH MO3BOJSIOT ILeTKe KJealbHO JIeXaTb B pyKe, obecrieunBasi KOM(OpTHOe
pacuecbiBaHye 6e3 yvIIHel Harpy3kH Ha 3amsicTbe. IIleTHHKY 11eTKY rMOKHe U HeXXKHbIe, TI03TOMY OHa IOZXOJMT JJIsk BCeX THUIIOB BOJIOC — OT TOHKHX
Y HeXHBIX JI0 TYCTBIX U rycThiX. [lleTKa He TOMBKO o6seruaeT pacuechiBaHKe, HO U NPeJOTBpalllaeT CIyThIBAHWE M JIOMKOCThb BOJIOC, 0DecrieunBast
I7IAAKOCTh U 3[0POBBIH BHA. ETo CTH/IBHBINA MUHHMMAMCTUYHBIN AH3aliH TaKkKe JefaeT ero 3CTeTHYeCKUM JOTI0/THeHHeM.

IIPUWIOXEHUWE

o VneanbHO IOZAXOAUT JJIS e)KeJHEBHOTO YXOZia 38 BOJIOCAMH.

e VpeanbHo NMoAXoQuT At CyMOUKH Graroziapst yHKIMM CK/Ia/ibIBaHUS 1 KOMITAKTHBIM pa3Mepam.
e VpeanbHO MoAXoAWT AJIs MyTeIIeCTBUH, B CIOPT3ajle UK Ha pabore.

o  Brnarozapst He>KHOM 1IIeTHHE UM MOT'YT I10/Ib30BaThCsl IETH U B3POCIIBIE.

KOHYMK

«  YCTpOICTBO CiiefyeT MPOBEpUTh Ha KOMIUIEKTHOCTD MMOCTABKH M HA/TMYHE BUAVMBIX TOBDPEXKIEHHIA.
« B oryuae HermonHol MOCTABKY WK TIOBPEKAEHHS M3-3a HETIPABH/IBHOM YITAKOBKH WM TPAHCTIOPTUPOBKY 00palaitech Ha rOpsUyro
JIVHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBL.

TEXHUYECKWE JAHHDBIE

o  Pa3mepsl: 24cm x 6ecm

NHCTPYKITVN T10 BE3OIMACHOCTH

o  IlleTka mpegHa3HaueHa TOJIBKO /ISt pacuechiBaHus BojoC. He MCMo/b3yiiTe ero [/t APYTUX LieJield, HarpumMep, /ijisi OUUCTKY TIOBePXHOCTeMH
WM PacueChIBaHUS IEPCTH JOMAIIHUX )KUBOTHBIX.

o C/UIIKOM CHU/TbHOE TIPHKATHe MIETKU K KOXKe TOJI0BbI MOXKET BbI3BaTh pa3gpakeHre. AKKYpaTHO MPOBEUTE IIeTKOH 10 BOJIOCaM.

e JleT MOTYT HENpPaBU/ILHO T10/Ib30BaThCS IETKOM, UTO MOXKET IPUBECTH K CJIyYaiHBIM TPaBMaMm.

e  Vcrionb30BaHMe ETKH Ha BI&KHBIX BOJIOCAX MOXET TIOBPEUThL CTPYKTYPY BOJIOC.

e PerysnsipHO MpoBepsiiiTe IIETKY HA HAJTMUHe MEXaHUUECKUX MOBPEXK/EHUH, TAKUX KaK TPEIIHUHbI U/TH He3aKPeIIeHHbIe 3/IEMEHTbI, KOTOPbIe
MOTYT CTaTh PUUYMNHOMN MOPE30B WK BbIJEPIrUBAHKS BOJIOC.

o TIpu oOHapyKeHHUH KaKHUX-THHO TOBPEXXEHHI MPEKPATHUTE UCITOB30BAHUE U 3aMEHHTE II[eTKY HOBOM.

o  W3GeraiiTe KOHTaKTa IETKHU C TOPSYUMH TIOBEPXHOCTSMH, HAlIPUMeEp, C paJuaTopaMu, yToObI IPeA0TBPATUTE JedOpMaLiUio UK
T/1aB/ieHre MaTepuana.

o  He nogsepraiiTe 1eTKy BO3/I€HICTBHIO arpeCCHBHBIX XUMUKATOB, KOTOPbIE MOTYT TMOBPEUThH MaTepUast eTKH.

o Tlocsie KaXI0ro UCTI0/Ib30BAHMS YAA/ISIATe CKOITUBIIIMECS BOIOCHI CO IETUHBI, YTOOBI COXPAHUTh TUTHEHY U MPeJOTBPATUTEL POCT
OakTepuii.

e  W36eraiiTe KOHTaKTa C BOJOM WK BJIaroi, uToObl He MOBPEUTb MaTepUas U He CHU3UTb CPOK CTyXKObI U3Jemusl.

XPAHEHWE, OYNCTKA

. XpaHuTe IeTKY B MeCTe, 3allMII|eHHOM OT BJIary, 4Tobbl [PejoTBPaTUTh MIOBPEXX/IeHNe MaTeprasa 1 00pa3oBaHue TIeCeH .

«  [lep)xuTe KUCTb B/ja/I1 OT UCTOUHMKOB TeIl/1a, TAKUX Kak Pa/iiaTopbl, U OT MECT C O4eHb HU3KUMH TeMIlepaTypamMH, YToObI pej0TBPaTUTh
JledopMarjHio MaTepuaa.

«  Eciv BO3MOXKHO, TOMECTHTE KUCTb B CreLUa/IbHbINA QyT/IAp WK SAIMK, YTOOBI 3aLUTHTh €e OT MbITH U IPSI3H.

«  Bo usbexanue ciyuaitHOro MOBPEXXEHUS ILeTKU WK ee HeHa/lIeXKalllero NCII0/Ib30BaHNs XpaHUTe ee B HEJJOCTYITHOM /i/Isl [ieTeil MecTe.

. ITocse KaXK0T0 HCTIOB30BaHS Ya/IsIHiTe CKOITMBIIIMECS BOMOCH], aKKYPaTHO BBITSTHBAs UX W3 IIeTHHBI.

. IIporpuTe MOBepXHOCTb ILETKH BJIGKHOM TKAHBIO WM BaTHBIM TaMIIOHOM, YTOObI YAaMUTh MbUIb U IPA3b.

.  Ecmm HeobxopuMa fie3suHGeK1 s, IPOTPUTE IeTHHY Jie/IMKaTHbIM PaCTBOPOM Mbljla M/IM U30MPOINMIOBOTO CIIMPTA (B MUHHUMAa/IbHOM
KosuecTBe). M36eraiite HaMOKaHHUs KUCTH.

- Kuctb He criefiyeT Mo/sHOCTBIO TIOTPY>KaThb B BOAY, UTOOBI He MOBPeUTh MeXaHU3M HaCaJKU UM MaTepHasbl.

«  Ilocse 0YMCTKY TIIATE/ILHO BBICYIINTE KUCTh MATKOW TKaHBIO UM OCTaBbTe ee B BePTHKAIbHOM TOJIOXKEeHUH A1 IPOCYILIKY Ha BO3AyXe.

. Bmarozaps npaBuIbHOMY XpaHeHHUIO U Pery/IsIpHOM YMCTKe IjeTKa Ha/l0r0 COXPAHUT CBOIO (PYHKIJMOHATBHOCTE U 3CTETHKY.

® COBETBI 1 TH®OPMAIIVA IO YIIPABJTEHWUIO MCIIOTb30BAHHOV YIHAKOBKOWM

- YrakoBKa M3roTOBJIEHA U3 5KOJIOTMUeCKH YUCTBIX MaTepHrajioB, KOTOPble MOXXHO YyTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKH.

Vcnonb3oBaHHBIN yHaKOBO‘IHLIﬁ Marepuasl cjiefyeT CAaTh B ITyHKT C60pa O0TXO/ 0B, Ha3HaueHHbIA MeCTHBIMU BJ/IaCTSAMU.
I/IHcl)opmaumo 0 TOM, KaK YTHU/IU3UPOBATL MUCII0/Ib30BaHHOE H3/e/ine, MpeJoCTaB/dgeT a JMUHUCTPpalUsd KOMMYHBI WX ropoja.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HallMOHa/IbHBIM TpeboBaHKsIM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U NPOJYKLIUH.

MbI ocTaB/sieM 3a co0oi MMpaBO BHOCHUTH U3MEHEHUS B TEKCT, ﬂHBaﬁH " NaHHBbIEe O IIPOAYKTE 6e3 npeaBapuTe/IbHOIO0 yBeJOMJ/IEHUSA.



